Al-generated. These interlinears were produced by a large language model (Claude). Each chapter is structurally validated and self-reviewed, but the Greek text, parsing, syntactic, semantic-
force, and lexical analysis are not human-verified — useful for study and orientation, not a substitute for a critical edition, lexicon, or commentary.

GREEK TEXT - TRANSLATION - INTERLINEAR - DISCOURSE STRUCTURE

The Second Book of Maccabees, Chapter 1

MAKKABAIQN B” A’

Each verse opens with the running Greek, an English translation, and a discourse
note (its connective, relation, and role in the argument). Below follows the word-
by-word breakdown in six tiers: gloss, case (color), parsing, syntax, semantic
force, and al lexical note.

cast @ Nominative (@ Genitive (@ Dative (@ Accusative (@ Vocative (@ Verb (nocase) @ Indeclinable

Discourse notes head each verse: relation - connective - clause-flow. Indentation marks prominence — flush-left = main line of argument; indented = supporting / subordinate material.

Theme Translation & textual notes
Letters from Jerusalem urge the Jews in Egypt to keep the feast and Two letters from Jerusalem to the Jews in Egypt open the book: the first
remember God's preserving fire. offers blessing, recalls recent distress, and urges observance of a Chislev

festival, while the second gives thanks for divine deliverance and expands
that appeal through the tradition of Nehemiah's recovered sacred fire. The
chapter therefore binds diaspora correspondence, temple memory,
liturgical exhortation, and theological thanksgiving into a single prefatory
frame for the history that follows.



Discourse structure of the chapter

A-1:1-9 Jerusalem greets the Jews in Egypt and urges festival observance

The opening letter blesses the Egyptian Jews, remembers Judea's recent crisis, and invites the diaspora to keep the festival days in Chislev.

B-1:10-17 A second letter gives thanks for deliverance from the impious king
A renewed greeting to Aristobulus and the Jews in Egypt recounts God's rescue and interprets the downfall of the invading Antiochus in Persia as divine
judgment.

C-1:18-24 The correspondents connect Chislev observance with Nehemiah's recovered fire

The writers explain the feast by retelling how exiled priests hid altar fire and how Nehemiah later recovered it in altered form for sacrificial use.

D - 1:25-30 The priests' prayer asks God to regather and preserve Israel

As the sacrifice is consumed, the priests offer a liturgical prayer that praises God's kingship and asks for the restoration, protection, and gathering of his people.

E-1:31-36 The miracle is confirmed and the sacred liquid receives its name

The remaining water ignites the stones, the Persian king recognizes the event's sanctity, and Nehemiah's company names the substance as a sign of purification.

1 toig &deAoic toi¢ kat' Alyvmtov Iovdaloig xaipetv ol &deA@ot o1 €v IepocoAvpolg lovdaiot Kol ol €V Tf
XWpa th¢ lovdaiag eiprvnv ayadnv

To the Jewish brothers in Egypt, greetings from the Jewish brothers in Jerusalem and those in the
country of Judea, with good peace.

epistolary salutation | ASYNDETON

The book opens not with narrative but with a formal letter heading, linking the Jerusalem community
with diaspora Jews in Egypt through kinship language and a wish for peace.



”~ ™ ™ ~

TOiG adeA@oig 101G Kat'

to the brothers the in

RADPM -6 N2 DPM - 48eApdg RADPM -6 P katd

article introducing the addressee core noun of the addressee phrase article with the qualifying phrase kat’ Alyvntov preposition in distributive geographical
0: article marking the dative addressee adeAgdg: brothers, stressing covenant 0: article continuing the identification of expression
phrase in the letter opening. kinship between homeland and diaspora the recipients. katd: with place names, distributed

Jews. through or in the region of; here in Egypt.

24 7 14 C

Aiyvmtov Iovdaiolg XOipELV ol

Egypt Jews greetings the

N2 ASF - Afyvmntog N2 DPM - Tovdaiog V1 PAN - xaipw RANPM -6

object of kat’ appositional identifier of the addressees epistolary infinitive functioning as the salutation article introducing the senders
Atyvmtog: Egypt, the major diaspora "lovdaiog: Jew or Judean; here the ethnic- R 0: article marking the nominative subject
destination addressed in this prefatory religious designation of the recipients. xaipw: in letter openings, xaipelv means phrase of the senders.
letter. greetings rather than rejoice.

pd \ [ bl 4

adeAgoi ol EV IepocoAvpo1g

brothers the in Jerusalem

N2 NPM - G3eA@dg RANPM - 0 P-év N3M DPM - IepocdAvpa

head noun for the sending community article with the locative phrase év IepoooAduoig preposition locating the senders object of v
&8eA@dc: the senders likewise identify o: article specifying which brothers are ¢v: locative preposition marking Jerusalem IepocdAvpa: Jerusalem, the cultic and
themselves as brothers, reinforcing sending the letter. as the first sending center. communal center from which the letter
solidarity. proceeds.

~ \ [ ]

IOUS(XIOl Kol (0]} EV

Jews and those in

N2 NPM - Tovdaiog C-kal RANPM - 0 P-év

apposition further identifying the Jerusalem connective adding the wider Judean community substantival article introducing an additional preposition locating the additional senders

broth o ) d . . . . .

rotners kai: joins the Jerusalem group to those in sender group ¢v: locative preposition for residence in the

"lovdaiog: here names the Jerusalem the wider land. o: substantival article, those who are in the land.
senders as Jews/Judeans. country.



RADSF - 0
article with ywpe

I 0: article specifying the region in view.

"

P

’
Xwpa
country

N1A DSF - xwpa
object of év

X@wpa: country or countryside, here the
wider territory beyond Jerusalem.

=

glpnvnv

peace

N1 ASF - elprivn

object of the implied salutation wish

elprivn: peace, the standard covenantal
blessing wished to the recipients.

™

P

ayadnv
good

A1 ASF - dyafdg
modifier of elorivv

ayaddg: good, here intensifying the quality
of the peace wished.

TV 00VAWV AVTOU TV TOTOV

Tiig

of the

RA GSF - 6

article with Iovéaiog

0: article introducing the genitive regional
name.

And may God do good to you and remember his covenant with Abraham and Isaac and Jacob, his

faithful servants.

epistolary benediction | ki

The salutation immediately turns into blessing: the writers invoke God's beneficence and his covenant

fidelity to the patriarchs as the basis of hope for the Egyptian Jews.

Iovdaiag
Judea

N1A GSF - Tovdaia
genitive modifier of ywpe

"Tovdaia: Judea, the homeland paired with
the Egyptian diaspora.

2 Kal ayabomotrjoat OUIv 6 Be0g kol UvnoBeln thig dabrkng avtod TH¢ TPog ARpaau kal Ioaak Kal Iakwp

\

Kol

and

C - kai

connective linking greeting and blessing

kai: carries the letter from salutation into
prayerful blessing.

pd 4
ayaBomoinoat

may he do good

VA AAN - &dyaBomotéw

optative-like infinitival wish governed by implied
prayer

ayaBomnoiéw: do good, benefit, or show
kindness.

VI VERY
to you

RP DP - 60

dative of advantage with ayafomoijoai

oU: second-person plural pronoun for the
Egyptian recipients.

[ 4
(0]
the

RANSM - 6

article with 6go¢

0: article specifying the one true God
invoked in blessing.



0g0¢
God
N2 NSM - 6e6¢
subject of the blessing clauses

0£66: God, the covenant Lord appealed to in

Kol

and

C - Kail

connective linking two petitions

kai: joins divine beneficence to covenant

uvnoOein

may he remember

VS APO3S - piuvAoKw

main wish-verb of the second petition

Hipviiokw: remember; in covenant

tiig

the

RA GSF -0

article with S1eBnkng

0: article specifying the covenant in view.

the prayer. remembrance. contexts, active recollection leading to
merciful action.

4 k) ~ ~ \
dabnkng auTol ThG TPOG
covenant his the with
N1 GSF - d1a01ikn RD GSM - a0tdg RA GSF - 6 P mpdg

object of uvnobein

d1abrkn: covenant, especially God's

genitive modifier of S10rjkng

, . o ]
avtdg: possessive genitive, God's own

article introducing the defining phrase

0: article linking the covenant to its

preposition introducing the covenant partners

npdg: with, marking the covenant made

binding promise to the patriarchs. covenant. patriarchal reference. with the patriarchs.
\ \
APpaay Kat ook Kat
Abraham and [saac and
N ASM - APpadu C - kai N ASM - [oaak C - kai
first object of mpog coordinator in the patriarchal list second object of Tpog coordinator in the patriarchal list

’APpady: Abraham, first named bearer of
the patriarchal covenant.

| kai: links the patriarchal names.

Ioaak: Isaac, second named heir of the
covenant promise.

| Kkai: continues the triad of patriarchs.

Takwp
Jacob

N ASM - Takwf
third object of mpog

"TakdP: Jacob, the patriarch whose

descendants the letter addresses.

TV

the

RA GPM - 0

article with Sovdwv

o: article introducing the descriptive
genitive phrase.

doUAwv

servants

N2 GPM - §o0Aog

appositional genitive describing the patriarchs

do0Aog: servant, a title of covenant loyalty
before God.

avToU

his

RD GSM " a0T6g

genitive modifier of Sovdwv

| avtdg: possessive genitive referring to God.



TOV MGTOV

the faithful
RA GPM - 6 Al GPM - miot6G
article with mot@v modifier of Sovdwv

o: article introducing the adjective used motég: faithful or trustworthy, describing

substantivally or attributively. the patriarchs as loyal servants.

3 kai 0 uiv kapdiav mdotv i¢ T0 0€PecBat abTOV Kal TO1ETV aUTOD Ta OeAuata Kapdia ueydAn kol
Yuxii PovAouévn
And may he give all of you a heart to worship him and to do his will with a great heart and a willing

soul.

benedictory petition | ki

The blessing turns inward, asking not first for safety but for the heart and will required for faithful
worship and obedience.

\ 4 € ~ I4
Kal duwn )1VERY kapdiav
v
and may he give to you a heart
C - kai VO AAO3S - §idwut RP DP - 60 N1A ASF - kapdia
connective extending the series of petitions main wish-verb of the petition dative recipient of §¢)n direct object of §¢)n
Kal: carries the benediction into a further Si8wyt: give, here in a prayer for divine oU: dative plural recipient of the prayer. kapdia: heart, the center of intention and
request. enabling. fidelity.
A~ b 1 7
TTXov €LC TO 0'8'380'9(11
to all for the to worship
A3 DPM - 1tdg P €ig RAASN-0 V1 PMN - ¢€Bopat
dative modifier reinforcing the whole audience preposition introducing complementary article substantivizing the infinitive complementary infinitive of purpose
infinitive. . . S e . ; ; ]
ndg: all, encompassing the entire recipient infinitives ¢: article with infinitive forming a purpose oéPouar: worship, revere, or honor in
community. €ic: here marks purpose, for worshiping construction. devotion.

and doing.



”~ ™ N =

avTOV Kol TOLETV avToD

him and to do his

RD ASM - a0Tdg C - xai V2 PAN ‘ T01€w RD GSM - a0tdg

object of aéfeabon connective joining the two infinitives second complementary infinitive genitive modifier of OeArjuatc

I avtdg: God as the object of worship. | kai: links worship and obedience. notéw: do or perform, here in obedience to avtdg: God's will, not merely human
God's will. preference.

~ ™ ™ - - -

T« OeAuata Kkapdia MEYGAN

the wills with a heart great

RA APN - 0 N3M APN - OéAnua N1A DSF - kapdia A1 DSF - péyag

article with 6sAijuara object of moieiv dative of manner modifier of kapSig
0: article specifying the divine intentions 0éAnua: will, desire, or decree; here God's kapdia: heart again, now as the manner of | uéyag: great, large, or wholehearted.
to be done. wished commands. obedience.

\

Kol Puxii BouvAouévn

and with a soul willing
C - kai N1 DSF - Yuxn V1 - tundo@ BovAopat
connective pairing inner faculties second dative of manner participle modifying Yuxs
Kal: joins heart and soul as parallel inner Yoxr: soul or life, the inward self engaged BovAopar: wish or be willing; the participle

dispositions. in obedience. marks glad, voluntary devotion.

4 xal dravoi&at trv Kapdlav DUV €V TG VOUW adToD Kal £V TOIC TPOOTAYUAGLY KAl EIpHvNV o100t

And may he open your heart in his law and in his ordinances, and may he make peace.

benedictory petition | kol

The prayer asks for receptive hearts formed by Torah and divine ordinances, binding inner openness
and communal peace together.



\

KA1l
and
C-Kai

connective continuing the prayer

I Kkai: extends the sequence of petitions.

dravoilat

may he open

VA AAN - ofyw + §1a + &va
main wish-verb of the petition

Sravotyw: open fully, often of

understanding or receptivity.

=~

121\Y

the

RA ASF - 0

article with kapSiav

0: article specifying the heart to be opened.

)

P

Kkapdiav

heart

N1A ASF - kapdia

direct object of Sravoiéar

kapdia: heart as the seat of understanding
and response.

=

VUGV
your
RP GP - 60

genitive modifier of kopSioy

oU: possessive genitive referring to the

P-év
preposition introducing sphere of formation

év: in, within the sphere of God's revealed

o
the

RADSM "0
article with voucw

0: article specifying the law.

™

=

vouQ

law

N2 DSM " vouog
object of év

| véuog: law, Torah, covenant instruction.

recipients. instruction.

k) ~ \ bl ~
auTov KOl &V TO1G
his and in the
RD GSM * a0td¢ C - kai P-év RADPN -0

genitive modifier of vouw

I a0téc: God's own law.

connective pairing law and ordinances

kai: adds a second sphere of divine

preposition repeated for parallel structure

£v: repeats the sphere of life shaped by

article with npootdyuactv

| o: article specifying the ordinances.

instruction. command.
TPOSTAYUAGLY Kol glpnvnv molfoat
ordinances and peace may he make
N3M DPN - tpdotaypa C - kai N1 ASF - €iprivn VA AAN - TO1€w

object of év

npdotaypa: ordinance, decree, or
command laid down authoritatively.

connective linking opened heart with resulting
peace

Kkai: joins receptivity to the gift of peace.

object of moujoor

elprivn: peace, both covenantal wellbeing
and communal harmony.

second wish-verb in the verse

noéw: make or bring about, here with
peace as the desired result.



5 Kol EmakoLoat VUGV TV deNoewV Kal KaTaAAayeln DUV Kal ) DUAG EYKATAALTOL €V KA1pQ TOVHPG)

And may he hear your petitions and be reconciled to you and not abandon you in an evil time.

benedictory petition | Kol

The prayer reaches its pastoral peak in intercession for answered petition, restored favor, and divine
presence in the hour of crisis.

~ Y ™ - ™ -~

Kol EMAKOVOAL VuGV TV
and may he hear your the
C-kai VA AAN - GxoOw + €Mt RP GP - 60 RAGPF -6
connective continuing the blessing main wish-verb of the first request genitive modifier of derjoewv article with Sefjoewv
Kal: carries the prayer into a further pair of énakoOw: hear favorably, listen to, or oU: possessive genitive referring to the | 0: article specifying the petitions offered.
requests. answer. recipients' prayers.
denoewv Kol kataAAayein vpiv
petitions and may he be reconciled to you
N3I GPF * 8énoig C - kai VA AAO3S - GAAGoow + Kata RP DP * 60
object of énakovom connective linking answered prayer with restored main wish-verb of the second request dative complement of kataAAayein
I dénoig: petition, entreaty, or supplication. i kataAldoow: reconcile or be propitious o0: dative plural beneficiaries of
| Kai: joins hearing and reconciliation. toward; here asking restored favor. reconciliation.
Kal un VUGG gykataAinot
and not you may he abandon
C - kai D un RP AP - 60 VB AAO3S - Aelnw + €V + Kata
connective introducing the negative petition negator of éykatalinot direct object of éykaradinot main wish-verb under negation
kai: adds a climactic protective request. un: prohibitive or desired negation in oU: the community for whom continued éykataleinw: abandon, forsake, or leave

prayer. divine presence is sought. behind.



™ )

b

eV KO1p® movnp®

in a time evil

P-év N2 DSM - ka1pdg A1A DSM - movnpdg

preposition with kap@ object of év modifier of kap®

I év: in, during the season of danger. | ka1pdg: season, juncture, or critical time. | novnpdg: evil, grievous, or dire.

6 kal vV WOE E0UEV TTPOGEVXOUEVOL TIEPT DUV

And now here we are praying concerning you.

present assurance Kai VﬁV

After the chain of blessings, the writers explicitly locate themselves in present prayer, assuring the

Egyptian Jews that these petitions are not formulaic but active.

Kol VOV 0dé EOUEV

and now here we are

C - xai D - viv D- & V9 PAIP - eipd

connective linking prayer content to present temporal adverb deictic adverb modifying éouev finite verb with participial complement

action vOV: now, emphasizing current action. &3e: here, in this present situation and act elui: present plural verb supporting the
Kal: closes the benediction by anchoring it of writing. participial expression.

in present intercession.

T[pOO'EUX(’)pEVOl T[Ep‘l 6}16)\7

praying concerning you

V1 TUIVITH EDXOHAL + TTPOG P - mepi RP GP - 60

predicate participle describing the writers' preposition with vu@v object of mepi

present action nepi: concerning or on behalf of. oU: the Egyptian Jewish community held
npooeyopat: pray or offer prayer, here in before God in prayer.

active intercession for the recipients.



7 PactAevovtog Anuntpiov £Toug EKatooTol £€NKOoTOD EVETOU NUEIC o1 Iovdaiot yeypd@auev LUV €V Ti]
OAMPer kad €v T dxuf] T émeABovon fuiv év toic #tecty To0To1¢ &' 00 dméotn Tdowv kai oi uet' adTod
amo th¢ ayiag yig kol Tfg factAeiog

In the reign of Demetrius, in the one hundred sixty-ninth year, we Jews wrote to you in the distress

and crisis that came upon us in these years after Jason and those with him had revolted from the

holy land and the kingdom.

historical framing | ASYNDETON

The letter now dates itself and explains its setting: the Jerusalem community writes out of a

remembered period of national crisis tied to Jason's apostasy and revolt.

~ = ~ ™ - N

BaciAevovrog Anuntpiov £toug £KATOOTOD
while reigning of Demetrius year one hundred
V1 nanyoy PpaciAedw N2 GSM - AnpriTpiog N3E GSN - £tog A1 GSN - €KaTo0TOG
genitive absolute participle dating the letter subject genitive of the genitive absolute genitive of time specification ordinal numeral modifying &rovg
BaciAedw: reign as king; the participle Anuntprog: Demetrius 11, used here as the £toG: year, beginning the regnal dating ¢katootog: hundredth, first element in the
opens a genitive absolute chronological regnal anchor for the date. formula. year count.
frame.
£€nkootod £vatov TNMELG ol
sixtieth ninth we the
A1 GSN - £€nkootdg A1 GSN - #vatog RP NP - €y RANPM - 0
ordinal numeral modifying &rovg ordinal numeral completing the year count emphatic subject of yeypdpauev article with Iovéaio
£&nkootdg: sixtieth, second element in the ¢vartog: ninth, completing the one hundred gyd: explicit first-person plural subject, the o: article specifying the group making the

year count. sixty-ninth year. Jerusalem writers themselves. statement.
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Iovdaiol YEYPAQAUEV vpiv v

Jews have written to you in

N2 NPM - Tovdaiog VX XAIIP - ypdpw RP DP - 60 P-év

apposition to Nueis main verb of the dated notice dative addressee of yeypdpauev preposition introducing circumstance
‘Tovdaiog: identifies the senders as the Ypdow: write; the perfect marks the ov: the diaspora recipients in Egypt. ¢v: marks the conditions under which the
Jewish community. completed act of correspondence now letter was written.

before the readers.

Ti OALYeL Kal v
the distress and in
RADSF - 6 N3I DSF - OATig C - kaf P-2v
article with OAiper object of év connective pairing GAier and axufj preposition repeated for parallel circumstance
I 0: article specifying the distress in view. | OATYg: distress, affliction, or pressure. | kadi: links two terms describing the crisis. | év: repeats the situational framing.
| TH 1] QKT 1= iE )
f ufi T eneABovon
the crisis the having come upon
RADSF- 0 N1 DSF - dxun RADSF- 0 VB - aando@ €pxopat + £mt
article with axuf parallel object of v article with éneAfovon participle modifying akufj
I 0: article specifying the critical moment. akpn: point, peak, or crisis; here the acute 0: article introducing the participial énépyopat: come upon, overtake, or fall
phase of affliction. qualifier of the crisis. upon.
i € ~ 1( b i ~ 1( v
nuw EV TOl¢ ETEOLY
us in the years
RP DP - ¢y®d P-év RADPN -6 N3E DPN - €t0g
dative complement of éneAovon preposition with &reow article with éreow object of v
yd: first-person plural sufferers of the év: locates the affliction within a span of 0: article specifying the years under review. €10¢: years, the period in which the crisis

crisis. years. unfolded.



”~ ~ Y

TOUTOL( aQ ov anéotn

these since when revolted
RD DPN - oltog P-amé RR GSM - 8¢ VHI AAI3S - {otnut + dmo
modifier of éreowv preposition in temporal expression d¢’ o0 relative pronoun completing d¢’ 00 main verb of the temporal clause
o0tog: these very years known to writer &mé: in &q’ b, from the time when or 8¢: here part of the temporal formula since | agiotnu: depart, revolt, or turn away.
and readers. since. the time when.
7 7 \ [ 1
Iaocwv Kol ol UET
Jason and those with
N3W NSM - Tdowv C-kal RANPM - 0 P uetd
subject of anéotn connective adding Jason’s associates substantival article for Jason's associates preposition with avtov
‘Idowv: Jason, the Hellenizing high priest kai: broadens culpability beyond Jason | 0: those aligned with Jason. | petd: with, in company with.
blamed for the crisis. alone.
k) ~ bl \ ~ € ’7
avtov 1o mg¢ ayiag
him from the holy
RD GSM * a0td¢ P-and RA GSF - 0 A1A GSF - dy10g
object of uer’ preposition marking separation article with ayiog yig modifier of yri¢
avt6G: Jason himself as leader of the &rné: from, marking the sphere abandoned | o: article specifying the holy land. | ay1og: holy, consecrated, set apart to God.
faction. or revolted from.

Yiig Kal TG BaciAeiag

land and the kingdom

N1 GSF - yf C - kai RA GSF -0 N1A GSF - PaociAeia

object of amo connective linking holy land and kingdom article with faoiAeiog second object of amo

I y1i: land, here the holy land of Judea. kai: joins the territorial and political 0: article specifying the kingdom or royal BaciAeia: kingdom, kingship, or royal
dimensions of the revolt. order. order; here part of the order Jason

disrupted.



8 al évembpioav OV TUA@VA kai EEéxeav aiua d0Gov kal é5efOnuev 1o kuplov kai elonkovodnuev kai
TpoonVEYKapeV Buoiav kal oepidaAv kai éEAPauev ToLG AUXVOUS Kal TTpoeBNKauEY TOUC APTOUG
And they burned the gatehouse and shed innocent blood; then we prayed to the Lord and were heard

and offered sacrifice and fine flour and lit the lamps and set out the loaves.

distress and restoration summary | kol

The crisis is compressed into desecration, bloodshed, prayer, divine hearing, and restored worship,
turning remembered disaster into testimony of deliverance.

~ - - ™ - ™ -~

Kol EVETUPLOAV OV TUAGVQ

and they burned the gatehouse

C - kai VXI XAI3P - tupilw RA ASM - 0 N3W ASM * TuAdV

connective introducing the compressed summary main verb of desecrating action article with mud@vor direct object of évenvpioav
kal: moves from the historical cause to its | nupilw: burn or set ablaze. | 0: article specifying the structure attacked. TUAQV: gate, gateway, or monumental gate
violent effects. structure.

Kol e€éxeav oipa ad&ov

and poured out blood innocent

C - kai VAI AAI3P - yéw + €k N3M ASN - aipa A1B ASN * 40&0g

connective linking arson and murder main verb governing oo direct object of éééxeav modifier of iy

I Kal: joins two acts of profanation. | gkxéw: pour out, often of bloodshed. | aiua: blood, emblem of violent killing. &0®og: innocent, guiltless, undeserving of

the bloodshed.

\ ) 7 ~ 7
KAl 888]1911}18\’ TOoL KULP10L
and we prayed the Lord
C - kai VCI APIIP - §w RAGSM - 0 N2 GSM - k0p1og
connective turning from violence to prayer main verb of communal response article with kvpiov object of €denBnuev

I kadi: shifts from profanation to response. | Séopar: implore, beg, or pray. | 0: article specifying the Lord addressed. | kUp1og: the Lord, Israel's covenant God.



”~ - ™ - -~

\

Kol glonkovcOnuev Kol TPOCVEYKAUEV

and were heard and we offered

C-kai VCI API1P - dKoVw + €iG C-kai VAI AATIP - @épw + TTpog

connective linking prayer and answer main verb of divine response connective continuing the restoration sequence main verb of restored worship

I Kai: joins petition to divine response. | eloakovw: hear favorably or answer prayer. kadi: links divine hearing to renewed cultic npoo@épw: bring or offer, especially in
action. sacrificial service.

Buoiav Kol ceutdaAv Kol

sacrifice and fine flour and

N1A ASF - Bucia C-kal N3I ASF - oepidaiig C-kal

direct object of mpoonvéykauev connective adding the offering item additional object with cultic offering sense connective in the restoration list

I Ouoia: sacrifice offered in worship. | kai: adds another cultic element. oeptdalig: fine flour used in grain | kai: moves to temple service proper.
offerings.

i IR 4 1 ) [ 4 10 \

85]’]1’)“}18\7 TOLG )\UXVOUC KOl

we lit the lamps and

VAI AAIP - drtw + €K RA APM - 0 N2 APM - AOxvog C - kai

main verb of temple restoration article with Abyvovg direct object of éfjpauev connective continuing the list

I é€dmtw: light or kindle. | 0: article specifying the lamps. AUxvog: lamp, part of restored temple | kai: adds the final cultic act.
worship.

npoedNKapev TOUG apToug

we set out the loaves

VAI AAILP - tifnut + po RA APM - 6 N2 APM - Gptog

main verb of arranging sacred provisions article with dptovg direct object of mpoebijkauey

npotiBnu: set forth, place before, or 0: article specifying the loaves. &ptog: bread or loaves, likely the bread set

arrange. before the Lord.



9 kol vOV tva dynte tag NUEPAg tig oknvomnylag tod XaceAev Unvog £Toug EKATooTod OYd0NKoaToD Kal

dyddov

And now, in order that you may celebrate the days of Booths in the month of Chislev, in the one

hundred eighty-eighth year,

festal exhortation | ASYNDETON

The letter turns from retrospective summary to the immediate request that the Egyptian Jews keep a

corresponding feast.

Kol
and
C - kol

Coordinates the present appeal with the
preceding report.

Conjunction joining this renewed
exhortation to the preceding narrative of
distress and restoration.

vOv
now
D viv

Temporal adverb marking the present application
of the letter.

Adverb highlighting the writers'
immediate purpose in the present moment.

=
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wva

so that

C-iva

Introduces the purpose clause governed by the
letter’s implied request.

Purpose marker introducing what the
addressees are urged to do.

™

=

aynte
you may observe

V1 PAS2P - dyw

Present subjunctive verb expressing the intended
observance of the feast.

From &yw, here in the idiom 'keep' or
'celebrate a feast' rather than merely 'lead!

TG
the
RA APF - 6

Article defining the accusative object of the feast
observance.

Definite article marking the specific festal

days in view.

€ 4
fuépag
days
N1A APF - fjuépa
Direct object of &ynre, specifying the days to be
kept.

Plural noun denoting the appointed days of

the festival.

tiig
of the
RA GSF - 6

Genitive article introducing the feast name
dependent on fuépas.

Article linking the days specifically to the
feast being named.

GKNVOTNylag
Booths

N1A GSF - oknvomnnyla

Genitive noun identifying the festival as the Feast
of Booths.

Technical term for the Feast of Tabernacles
or Booths, evoked here in a reconfigured
calendrical setting.



”~ ™ S

100 XaoeAev unvog £€toug

of Chislev month year
RAGSM -0 N GSM * Xacelev N3 GSM - piv N3E GSN - €10g
Article introducing the genitive time expression Month name specifying when the observance Genitive noun completing the dating phrase with Genitive noun introducing the era year count.
modifying the feast observance. should occur. the month name. . .
bl Common chronological term heading the
Article with the month name in a genitive Greek transcription of Kislev or Chislev, the Noun used in formal date notation to following numeral sequence.
dating phrase. month associated with the temple specify the named month.

rededication celebration.

(4 ~ b ~ \ b /4

EKATOOTOVL OYSOI‘IKOO"COU KOl OYSOOU

one hundred eighty and eight

A1 GSN - €KatooTdg A1 GSN - dySonkootdg C - kai A1 GSN - 8ydoog

Ordinal component modifying &rovg within the Second numeral element of the compound year Links the final numeral to the preceding elements Final ordinal element completing the year count.

compound year number. expression. of the date. il s e
Ordinal numeral supplying the hundred Ordinal numeral contributing the eighty Conjunction completing the additive one hundred eighty-eighth year.
element of the date. element in the dated era formula. reckoning of the year number.

10 ot &v IepocoAlpoig Katl ol €v Tf] lovdaia kal 1] yepovasia kat lovdag ApiotofovAw d1dackdAw IMtoAeyaiov
700 PactAéwg 6vti de Ao To0 TV XP1oT@V lEpEwV YEVOUG Kal Toig €v Alyomty lovdaiolg xaipetv kal
vylaiverv

those in Jerusalem and those in Judea and the council of elders and Judas, to Aristobulus, teacher of

King Ptolemy, being of the family of the anointed priests, and to the Jews in Egypt, greetings and
health.

epistolary superscription | ASYNDETON

A second letter heading restates the senders and recipients in fuller diplomatic form, naming
Aristobulus and the Egyptian Jewish audience.
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L4 pd 4 \
ot eV IepocoAvpoig Kol

those in Jerusalem and
RANPM ' 0 P-év N3M DPM - IepocdAvpa C-kai
Substantival article beginning the compound Preposition marking location for the first sender Dative place name governed by év. Coordinates the next sender group with the first.
subject of the senders. roup. . . . .
i group Plural-form toponym for Jerusalem, Conjunction accumulating the multiple
Article used substantivally for the Locative preposition introducing the place standard in Hellenistic Greek usage. parties to the letter.
community members being identified. of residence.
(¢ b ~ 7
ol v T Tovdaiq
those in the Judea
RA NPM - 6 P-év RADSF- 0 N1A DSF - Tovdaia
Substantival article introducing the Judean Locative preposition for the Judean sender group. Article with the province name in the dative. Dative place noun governed by év.
group- Preposition marking sphere or place of Definite article specifying the recognized Regional name for Judea, paired with
Article again used substantivally for the residence. territory. Jerusalem in the sender list.

people in a specified place.

Kol | yepousia Kol
and the council of elders and
C - kai RA NSF - 6 N1A NSF * yepovoia C - kai
Continues the coordination of sender groups. Article introducing the governing council as Nominative noun naming the gerousia among the Coordinates Judas with the previously named
Conjunction linking another constituent of GO S e
the sending body. Article marking the institutional body that Term for the council or senate of elders, an Conjunction adding the named leader to
follows. official communal authority. the sender list.
Tovdag "AptoTofoUAw drdackaAw MtoAgpaiov
Judas to Aristobulus teacher of Ptolemy
N1T NSM - To’dag N2 DSM - AptotéPfovAog N2 DSM - 818dokalog N2 GSM - TTtoAepaiog
Proper name in nominative, final member of the Dative recipient beginning the address proper. Dative apposition further identifying Aristobulus. Genitive depending on §i8aokdAw to specify
e Proper name of the first named addressee, Title portraying Aristobulus as an R
Proper name identifying Judas as a likely a Hellenistic Jewish court instructor or learned adviser. Dynastic royal name identifying the

principal correspondent. intellectual. Ptolemaic king associated with Aristobulus.
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t0D BaciAéwg ovti d¢

the king being indeed
RAGSM -0 N3V GSM - faociAetg V9 - tandop eipi X - 8¢
Article with faciAéws in the genitive royal title. Genitive title dependent on [TtoAeuaiov. Participle introducing a further description of Mild connective particle within the descriptive
Ari "li b ide.
Article specifying the royal office in the Royal title marking the courtly context of R (2
appositional phrase. Aristobulus. Participle of being that links Aristobulus to Particle marking a slight transition while
the priestly ancestry clause. continuing the address.
I \ ~ ~ ~
1o TOoL Twv XpPlotTwv
from the the anointed
P-ané RAGSN-6 RA GPM - 6 A1 GPM - xp10T6G
Preposition introducing source or descent. Article with yévoug governing the following Article with igpéwv in the embedded genitive Adjective modifying iepéwv, characterizing them
I e genitive phrase. phrase. as consecrated priests.
Article introducing the line or stock from Article specifying the priestly class. Adjective meaning anointed, here
which he comes. describing the priestly line rather than a

messianic title.

(4 4 /4 \ ~
LEPEWYV YEVOUL( KAl TOo1G
priests family and to the
N3V GPM - iepevg N3E GSN - yévog C - kai RADPM - 0
Genitive noun completing the phrase of the Genitive noun dependent on and, denoting Extends the address from Aristobulus to the wider Dative article introducing the corporate
anointed priests. lineage or stock. Egyptian audience. addressees.
Cultic office term identifying the ancestral Noun for family line, race, or stock; here a Conjunction adding a second group of | Article specifying the addressed group.
line as priestly. claim of priestly descent. recipients.
bl 7 4 I4 7
EV AIYUT[‘C(}) IOUS(XIOIC Xaipewv
13
in Egypt Jews greetings
P-év N2 DSF - Alyvuntog N2 DPM - Tovdaiog V1 PAN - xaipw
Preposition locating the recipient Jews Dative place noun governed by év. Dative noun naming the addressed community. Infinitive used in epistolary style to convey the
gl Toponym naming the Egyptian diaspora Ethnic-religious designation for the R
Locative preposition introducing the location of the recipients. diaspora recipients. Conventional infinitival greeting in Greek

diaspora setting. letter openings.



\

Kol

and

C - kai

Links the two wishes offered to the recipients.

Conjunction coupling greeting with the
wish for well-being.

TOPATAGGOUEVOL

vylaivewy
good health
V1 PAN - ylaivw

Infinitive coordinated with yaipew to complete
the salutation formula.

Verb of health and soundness, used in
letters as a wish for well-being.

Having been saved by God out of great dangers, we give him great thanks, as those arrayed against a

king.

thanksgiving testimony | ASYNDETON

The senders explain their gratitude as survivors of grave danger, framing their conflict in royal and

11 £x peydAwv KivdUuvwyv IO ToD 00D 6e0(WOUEVOL UEYEAWS EVXAPLOTODUEV AUTG WG AV TIPOG PactAéx

military terms.
bl 7 4 € \
€K ],ISY(X)\O.)V KIvOUvVwV LTTO
out of great dangers by
P-ék A1l GPM - péyag N2 GPM - kivduvog P-Uné

Preposition introducing the dangers from which
deliverance came.

Preposition of source or emergence,
marking rescue from peril.

Adjective modifying kivdovwv.

Adjective intensifying the severity of the
dangers.

Genitive object of ék, naming the threats escaped.

Term for peril or mortal risk, appropriate
to wartime crisis.

Preposition introducing the personal agent of
salvation.

Preposition marking agency with the
passive participle.
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t0D 000 GECWOUEVOL UEYAAWG

the God having been saved greatly

RAGSM - 0 N2 GSM - Bgdg VM * XUTVTIH 6600w D - peydAwg

Article with 000 in the agent phrase. Genitive noun dependent on vrd, naming the Perfect passive participle describing the senders' Adverb intensifying the degree of thanksgiving.

Article specifying the divine agent. rescuer: completed rescue. Adverb emphasizing the abundance of
The God of Israel is explicitly named as the Perfect participle of 6w stressing an gratitude.
one who effected deliverance. accomplished state of deliverance.
k) ~ R ~ C bA

EVXOPLOTOVUEV avTw w¢ av

we give thanks to him as indeed

V2 PAI1P - ebXapiotéw RD DSM - a0tdg X 0g X - &v

Main verb of the clause, expressing the senders' Dative indirect object receiving the thanksgiving. Comparative particle introducing the martial Modal particle shading the comparison.

response to rescue. comparison.

Pronoun referring back to God as the Particle adding nuance to the comparative

Verb of thanksgiving, a fitting response to recipient of thanks. Particle marking the manner or expression.
divine salvation. comparison that follows.
\ 7 /4
TTPOG B(XO’I)\E(X TAPATACOOUEVOL
against aking being arrayed
P mtpdg N3V ASM - factAeng V1 TURVTIY TEoW + TOPX
Preposition governing faoiAéw in the military Accusative object of mpdg in the comparison. Middle/passive participle describing the senders

as battle-formed in relation to the king.

fmage. Royal opponent named in the comparison,
Preposition that can indicate hostile likely recalling Seleucid power. Military verb with napd, suggesting drawn-
direction in conflict settings. up battle lines or engagement in organized
resistance.

12 a0tog yap £€£Ppacev Toug mapatalauévoug €v tf] ayia moAel
For he himself swept away those who had deployed themselves in the holy city.

ground for thanksgiving = ASYNDETON

The thanks just expressed are grounded in God's decisive removal of hostile forces from Jerusalem.
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a0TOG Yap £€EPpaocev TOUG

he himself for swept away those
RD NSM - a0tdg X - yap VAI AAI3S - Bpdlw + €k RA APM - 6
Emphatic nominative pronoun highlighting God Explanatory particle linking this clause to the Main verb describing God's decisive expulsion of Article substantivizing the following participle as
as the direct actor. preceding thanksgiving. the opponents. the object of €€éPpaoev.
Intensive use of a0Tdg stressing God's Particle introducing the reason for the Rare compound conveying forceful casting Article creating a collective designation for
personal intervention. gratitude just declared. out or clearing away. the hostile group.
7 b ~ (¢ I4
T[(XP(XT(XE(X]JSVOUC EV m aylx
who had drawn up in the holy
VA * QUIOTTH TAOOW + TTApa P-év RADSF- 0 A1A DSF - &y1og
Aorist middle participle identifying the hostile Preposition locating the hostile deployment. Article with é)et in the dative phrase. Adjective modifying néAer and marking the city's
A I e Locative preposition situating the action | Article specifying the city in question. sanctity.
Military participle indicating troops or within Jerusalem. Cultic adjective underlining Jerusalem's
opponents who had taken up position. consecrated status.

moAel

city

N3I DSF - téA1g

Dative noun completing the locative phrase.

Here the city is Jerusalem, designated by its
holiness rather than by name.

13 &lg v Iepoida yevduevog yap O fyeuwv kai 1 mepi adtov dvumdotatog Sokodoa eivat SOvaig
KATEKOTNOAV £V TG TAG Navaiag lep® TapaAoylou® Xpnoauévwy T@v mept thv Navalav tepéwv

For when the leader had gone into Persia, he and the force around him that seemed to be irresistible

were cut down in the temple of Nanaia, because the priests attending Nanaia had used deceit.

historical exemplum | ASYNDETON

The letter now recounts Antiochus' disastrous Persian episode as evidence of divine reversal worked
through the stratagem at Nanaia's temple.



”~ - ™ Ty e

€ig Vv Mepoida YEVOMEVOG

into the Persia having gone
P-eig RA ASF -0 N3D ASF - [Iepoig VB - aumvop ylyvouat
Preposition introducing the destination of Article with Iepoida as the object of ig. Accusative place name governed by €. Aorist participle supplying the circumstantial
Antiochus' movement. - . s . ) . setting for the main event.
Definite article specifying the region Toponym for Persia, the eastern setting of 9f
Directional preposition marking entry into entered. the episode. From yiyvouat with motion sense here,
aplace. meaning to come or go into a place.
\ (4 € \ \
Yap (0} NYEUWV Kol
for the leader and
X yap RANSM - 0 N3N NSM - fjyepcdv C - kai
Explanatory particle connecting the episode to Article with nfyeudyv, marking Antiochus as the Nominative subject naming the commander. Coordinates Antiochus with the force around him.
PR ST LSS Term for a leader, governor, or commander, Conjunction joining the ruler and his army
Particle introducing supporting | Definite article specifying the ruler in view. here used for Antiochus. in a shared fate.
explanation.
€ \ R \ b4 4
n TEPL avtov XVUTTOOTATOG
the around him irresistible
RANSF -0 P - mepi RD ASM - a0Tdg A1B NSM - dvunéotatog
Article introducing §vvauig as the second Preposition indicating those accompanying Object of mepi, referring back to the leader. Predicate adjective describing the force as
subject. Antiochus. - . seemingly unopposable.
J | Pronoun pointing back to Antiochus. gty wnopp
Article marking the military force as a Preposition meaning around or Adjective meaning unable to be withstood
defined entity. concerning; here spatially with a personal or brought down.
object.
~ 5 4 4
SOKOUO' (0.6 Ewval SUV(X}.HC KATEKOTTN oAV
seeming to be force were cut down
V2 - tanvo@ dokéw V9 PAN - giui N3I NSF - §Uvapig VAI AAI3P * kOTTw + KaTa
Participle modifying Suvoquig and qualifying its Complementary infinitive completing Sokovoa. Nominative noun naming the army Main verb describing the defeat of Antiochus and
: ing Anti 2 i :
dppearance Infinitive of being used after verbs of e A e
Verb of seeming or appearing, marking the seeming, Military or political power, here the armed Compound verb conveying violent cutting

army's reputed strength. force around the ruler. down or slaughter.
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b

v 0 Tiig Navaiog

in the of Nanaia
P-év RADSN -6 RA GSF- 0 N1A GSF - Navaia
Preposition locating the defeat. Article with igp@ in the locative phrase. Article introducing Nanaia as the temple's Genitive proper name dependent on iep@.

associated deity.

Locative preposition for the setting of the Article marking the sanctuary as a definite Name of the goddess whose temple
action. place. Article linking the sanctuary to the named becomes the site of Antiochus' downfall.
goddess.
C ~ ~ 7 ~
LEPW T[(XP(X)\OYIO'L[Q) XPNOAUEVWV TwVv
temple by deceit having employed the
N2N DSN - igpdg N2 DSM - tapaAoyiopog VA - quITyTty Xpaw RA GPM - 6
Dative noun completing the locative phrase. Instrumental dative naming the means used in Genitive participle explaining how the priests Article with iepéwv in the genitive absolute-like
he killing. A b
I Sacred precinct or temple structure. G = R
Term for trickery, deception, or fraudulent Verb meaning to use or employ, governing Article identifying the priests as the actors
reasoning. the instrumental dative. in the stratagem.
\ \ 4 [ 4 /4
TEPL mv Navaiaxv LEPEWV
attending the Nanaia priests
P - mepl RA ASF -0 N1A ASF - Navaio N3V GPM - 1petg
Preposition with accusative identifying the Article with Navaiov as object of mepi. Object of mept, naming the goddess served. Genitive noun identifying the deceivers.
iests in relation to Nanaia. . - . . N
priests tn retation to fanata Article specifying the deity served by the | The goddess to whom the priests belong. Cultic officials who set the deadly trap.

With accusative of person, mepi can mark priests.
association or attendance upon.



14 G yap GLVOIKNOWV aUTH] TAPEYEVETO €i¢ TOV TOTOV O T€ AVTioxX0G Kol ol 6LV a0T® @ilot xaptv ToD
Aafeiv ta xpnuata TAsiova ic @epviic Adyov

For he came to the place as though he were about to marry her, both Antiochus and the friends with

him, in order to receive the money in the guise of a dowry.

setup for deception | ASYNDETON

The narrative explains the pretext for Antiochus' entry into the sanctuary: a sham marriage designed

to extract wealth.

~ = - ™ -~ ™ 7~

c \ 4 k) ~
wq Yap OUVOLKNOoWYV avtn
as though for about to marry her
C- g X ydp VF * Qamvop oikéw + ouv RD DSF - a0t6g
Introduces the pretended manner of Antiochus' Explanatory particle continuing the account. Future participle expressing intended or Dative complement with cuvoikfiowv, referring
approach. il . ) . retended purpose. to the goddess.
PP Particle introducing supporting narrative P purp g
Comparative conjunction that can mark detail. Compound of living together, used here for Pronoun pointing to Nanaia as the
appearance or pretense. entering marriage. supposed bride.
4 b 1 /4
TAPEYEVETO €1C TOoV TOTToV
he arrived into the place
VBI AMI3S - yiyvouat + mapa P €ig RA ASM - 0 N2 ASM - té10g
Main verb of arrival at the sanctuary. Preposition marking movement toward the place. Article with ténov as the object of eig. Object of €ig, referring to the sanctuary location.
Compound verb of coming or appearing at Directional preposition signaling entry. Definite article specifying the destination. | Common noun for place or location.

aplace.
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both

RR NSM * 8¢

Correlative element paired with te in the
coordination that follows.

Here functioning idiomatically in the
correlative construction naming

T€E ‘Avtioxog

and Antiochus

X TE N2 NSM - ’Avtioxog

Correlative particle linking Antiochus with his Named subject included in the sham approach.

compartons. Seleucid royal name identifying the ruler

Enclitic particle frequently paired with kai
in additive constructions.

in the episode.

Kol

and

C-xai

Adds Antiochus' companions to the approach.

Conjunction extending the subject group.

Antiochus.
i [ \ [ k) ~ 10 7
ol oLV a0uT® @ilor
those with him friends
RA NPM - 6 P olv RD DSM - a0tdg A1 NPM - @ilog

Article substantivizing the following phrase for
his companions.

Article used substantivally for the
accompanying persons.

Preposition marking association with Antiochus. Object of avv, referring to Antiochus.

| Preposition of accompaniment. Pronoun identifying the ruler as the center

of the entourage.

Nominative predicate-like substantive for court
companions.

Court title often used for royal associates
and advisers.

Ié
Xaptv
for the sake
N3 ASF - xdpig
Accusative in the idiom xdow to0, expressing
purpose.

Noun meaning favor or grace, used

T00 AaPeiv
of to receive
RAGSN-6 VB AAN - Aapfdvw

Article introducing the infinitive phrase of
purpose.

Aorist infinitive stating the aim of the visit.

Verb of taking or receiving, here of
Article forming the articular infinitive

extracting payment.

1
TX
the

RAAPN -0
Article with xprjuata as the object of Aafeiv.

| Article specifying the funds in question.

adverbially with a genitive infinitive for construction.
purpose.

4 7 b ~
Xpnuata nAglova €16 PeEPVNG
money more abundant as dowry
N3M APN - xpfipa A3C ASM * ToA0g P &ig N1 GSF - gepvi

Direct object of Aafeiv.

I Term for money, resources, or valuables.

Preposition introducing the interpretive phrase
as a dowry!

Comparative adjective qualifying the amount of
money sought.

Preposition used idiomatically for category
or purpose.

Comparative of moAUg, indicating a larger
sum.

Genitive noun with Adyov, expressing the fiction
of a bridal payment.

| Term for a dowry or marriage portion.



Adyov
pretext
N2 ASM - Adyog

Accusative in the phrase i ... Adyov, expressing
the stated rationale.

Here Adyog means account, rationale, or
pretext rather than mere speech.

15 kal mpofévtwy abta TtV tepéwv To0 Navaiov Kakeivov mpoceABOvVTog UeT' OATywV €i¢ TOV Ttepiffolov
T00 TEUEVOUG GLUYKAEIGAVTES TO 1EpOV WG E1GTABEV "AvTiox0g
And when the priests of Nanaia had set them out, and he had entered with a few into the enclosure

of the sanctuary, they shut the temple as soon as Antiochus went in.

trap execution | ASYNDETON

The priests complete the setup by displaying the valuables, admitting Antiochus with a small party,
and sealing the sanctuary behind him.

Kol PpoOEVTWY aUTx TV

and having set out them the

C - kai VE - aarymy tibnut + tpo RD APN * a0td¢ RA GPM - 6

Coordinates this next action with the preceding Genitive participle describing the preliminary Direct object of mpoBévtwv, referring to the Article with iepéwv in the genitive phrase.
setup. action of the priests. displayed treasures. e s e e s lia B e,

Conjunction advancing the narrative Compound verb meaning to place before or Pronoun referring back to the money or
sequence. display. valuables.
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lEpEWV T00 Navaiov Kdkeivou

priests of Nanaia and when he
N3V GPM - iepevg RAGSM "0 N2 GSM - Navaiog C+RDGSM - Kail€KeTVOg
Genitive noun naming those who displayed the Article with Navaiov identifying the cult Genitive proper noun dependent on ipéwv. Contracted conjunction-plus-pronoun
items. affiliation. . . . introducing Antiochus' matching action.
ff Proper form naming the deity associated g 9
Cultic functionaries who control access to Article linking the priests to Nanaia's with the priests. Fusion of kaf and €keivog, tightening the
the sanctuary. shrine. narrative flow.
/4 1 14 7 )
npoceAOOVTOG UET OAywv €ig
had approached with afew into
VB - aamyou £pyopat + Tpog P uetd A1 GPM - dAtyog P - €ig
Genitive participle paired with kaxeivouv to Preposition marking accompaniment. Genitive object of uetd, limiting the number who Preposition introducing the enclosed area
describe Antiochus' movement. . ) . enter with him. entered.
Preposition here governing the genitive for

Compound verb of approach or coming association. Adjective used substantivally for a small | Directional preposition marking entry.

near. group.

\ 7 ~ /4
TOoV T(EplﬁO)\OV TOoL TEUEVOL(
the enclosure of the sanctuary
RA ASM 0 N2 ASM " iepifolog RAGSN-0 N3E GSN - tépevog
Article with mepiPolov as object of eis. Object of €ig, denoting the walled precinct. Article with teuévoug, specifying the sacred Genitive dependent on mepifolov, naming the

. o . recinct. sacred precinct.
I Article specifying the enclosure. Term for an enclosed court or surrounding P P
wall. | Article marking the sanctuary area. | Sacred precinct or consecrated enclosure.
7 1 (¢ /4 ¢
OUYKAEloaVTEG TO 1EpOV WG
having shut the temple as soon as
VA - aamviy kAgiw + ouv RA ASN - 6 N2N ASN - iep6g C-wg
Aorist participle describing the priests' decisive Article with ipév as object of ovykAeloavreg. Object of ovykAcioavreg. Temporal conjunction introducing the moment of
action. . s e closure.
| Article specifying the temple building. Temple or sacred complex, here the
Compound verb for closing up securely. structure trapping Antiochus. Conjunction that can mark immediate

temporal sequence.



elofjAOev "Avtioxog

entered Antiochus
VBI AAI3S - €pxouat + €ig N2 NSM - 'Avtioxog
Verb marking the trigger moment for the trap. Subject of lafjAfev.
Compound verb of going in or entering. The Seleucid ruler ensnared by the
stratagem.

16 avoiavteg thv 100 QATVOUATOC KPUTTHV B0pav PAAAOVTEC TETPOUC CUVEKEPAUVWOAV TOV NyeUdVa Kal
UEAN TTO0AVTES Kol TAG KEPAAAC APEAOVTEG TOIC £€w Tapépprary

Opening the hidden door in the ceiling chamber, they hurled stones and struck down the leader, and

after cutting him into pieces and removing the heads, they threw them out to those outside.

violent resolution | ASYNDETON

The ambush is completed with sudden violence from above, dismemberment, and public display of the

ruler's death.

~ = ~ ™ - ™ -

avoiavteg v 100 QATVWOUATOG

having opened the of the ceiling chamber

VA - aamvry olyw + dva RA ASF - 0 RAGSN-6 N3M GSN - gdTvwua

Aorist participle introducing the first action of Article with 86pav as the object of avoiavreg. Article with parvduarog modifying 0dpav. Genitive noun describing the architectural

the attackers. location of the hidden opening.

| Article specifying the hidden door. Article marking the upper structure where

Compound verb for opening up or the door is located. Word for a framework, coffer, or overhead
uncovering. chamber-like structure.
\ 7 /4 /4
KPUTITHV Ovpav BaAAovteg TMETPOUG
hidden door throwing stones
A1 ASF * kpumtdg N1A ASF - 60pa V1 - manviy PAAAw N2 APM * tétpog
Adjective modifying 0vpav. Object of avoiavres. Participle expressing the immediate means of Direct object of faAdovreg.
attack.

Adjective emphasizing concealment. | Ordinary term for a door or opening. | Rocks or stones used as projectiles.

Common verb for casting or hurling.
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GUVEKEPAUVWOAV OV nyeuova Kol

struck down the leader and
VAI AAI3P * KEPALVOW + GLV RAASM -0 N3N ASM - Nyepwv C-kal
Main verb portraying the fatal blow against the Article with nfyeudve as object of the attack. Direct object of ouvekepaivwoav. Coordinates the next brutal action with the
5 Article specifying the targeted ruler. Leader or governor, again identifying e

Verb literally linked with thunderbolt Antiochus. Conjunction continuing the sequence.

imagery, here indicating a devastating

strike.

7 4 \ 1

pg}\n TONOAVTES KOl Tag
pieces having made and the
N3E APN - puéAog VA * 0oVt Totéw C - kai RA APF - 6
Accusative predicate-like complement after Participle explaining the mutilation that followed Links the removal of heads with the prior Article with kepaAdg as object of dpeddvreg.
TOOAVTES. the killing. mutilation. YN e

Body parts or limbs; here the result of General verb of making or causing, here Conjunction extending the chain of

dismemberment. used gruesomely. actions.

\ pd /4 ~ b4
KEPAAQG APENOVTEG 101G ECW
heads having removed to those outside
N1 APF - kepaAni VB - aamvy aipéw + &ro RADPM -6 D& w
Direct object of dpeldvres. Participle describing the removal of the heads. Article with &w forming the indirect object of Adverb functioning substantivally with the
I Heads, singled out for removal and display. Compound verb for taking away or TAPEPPIPaV. UG NS
removing. Article turning the adverbial phrase into a | Adverb of exterior location.

group reference.

~ ™

/4
napepprpav
they threw out
VAI AAI3P - pintw + mapa

Main verb completing the public disposal of the
remains.

Compound verb for casting or flinging
aside.



17 ®ata mdvta eDAoynTo¢ NUQV 0 B6¢ 0¢ TapEdWKEV TOLG doeProavTag
In every respect blessed is our God, who handed over those who had acted impiously.

doxological conclusion | ASYNDETON

The gruesome narrative resolves in praise: God is blessed because he has delivered the impious to

judgment.
\ Ié k) \ € ~

KATA TTAVTX SUAOYITCOC nuwy
in every respect blessed our
P katd A3 APN - Tti¢g A1 NSM - edAoyntdg RP GP " éyd
Preposition introducing the sphere of the blessing Accusative complement to katd, broadening the Predicate adjective describing God. Genitive pronoun modifying 6¢dg.
statement. O G EE Standard doxological adjective for one First-person plural pronoun marking

With accusative here, katd conveys extent Neuter plural of ag used adverbially for worthy of blessing. covenantal belonging.

or respect. totality.
€ /4 «© 7
o GEOC (0] TC(XPES(OK&V
the God who handed over
RA NSM - 6 N2 NSM - 06¢ RR NSM - 6¢ VAI AAI3S - §idwpt + Tapa
Article with 0dg as the subject. Subject of the blessing declaration. Relative pronoun introducing the explanatory Main verb of the relative clause, describing divine

Article specifying the God being praised. The God of Israel, praised for righteous ST S

judgment. Relative pronoun linking praise to divine Compound verb often used for delivering
action. someone into another's power.

”~ = Y

TOUG aoefroavrag

those who had acted impiously

RA APM - 6 VA - aamamny doeéw

Article substantivizing the participle that follows. Aorist participle identifying the condemned by

. . . their impiety.
Article creating a collective category of the elr implety

judged. Verb of irreverence or profane conduct,
fitting the opponents' sacrilegious
behavior.



18 uéAAovteg dyewy €v TQ XaoeAev TEUTTH Kal €1k&OL TOV KaBapiopov tod 1epod déov rynodueda

dracaprioat UiV va Kal avTol dynte oknvomnyiag kai tod mupdg 6te Negpiag 6 0ikodounoag to Te iepov

Kat to Buoiaothplov avrveykev Buoiag

Since we are about to celebrate on the twenty-fifth of Chislev the purification of the temple, we
considered it necessary to make this clear to you, so that you also may keep the festival of Booths

and of the fire, when Nehemiah, after building the temple and the altar, offered sacrifices.

festal explanation | ASYNDETON

The senders explain why they write now: the temple purification feast is approaching, and they want

the diaspora likewise to observe the connected commemoration.

”~ = - ™

7 v b
HéAANovTeg ayewv EV
being about to celebrate on
V1 manviy uEAAw V1 PAN - dyw P-év
Participle expressing imminent intention. Complementary infinitive with ué\ovreg, here Preposition introducing the date expression.

A e in the idiom of keeping a feast. . o .
Verb of imminence, often signaling an et Locative preposition commonly used in
action soon to occur. From &yw, used idiomatically for time expressions.

celebrating a festival.

™

=

o
the

RADSM:6

Article with XaoeAev in the dating formula.

Article specifying the month.

7 \
XaoeAev TLEUTITT KAl
Chislev fifth and
N DSM * XaceAev A1 DSF * tépmtog C - xai
Month name in the temporal phrase. Ordinal within the date expression for the Links the units in the date expression.
I Greek transcription of the month Kislev. twenty-fifth day. Conjunction completing the reckoning of
Ordinal numeral contributing to the date the day.

formula.

€KAo
twentieth

N3D DSF - eikdg
Noun completing the expression for the twenty-
fifth day.

| Calendar term used in dating by twenties.



OV

the

RA ASM - 0

Article with kaBapiouov as object of dyeiw.

Article specifying the feast being

KaBapiopov
purification

N2 ASM - kaBapiopdg

Direct object naming the celebration.

Purification or cleansing, here the temple

00

of the

RAGSN -6

Article with igpod modifying kaOapiouov.

| Article specifying what is purified.

1epod

temple

N2N GSN - igpdg

Genitive dependent on kaOapiouov.

Temple or sacred complex, the object of

celebrated. rededication observance. purification.
/4 € 4 ~ € ~
déov nynoaueda dwxcagiioor vpiv
being necessary we considered to make clear to you
V2 - anaov §éw VAI AMI1P - fiyéopat VA AAN - ca@éw + dia RP DP - 60

Impersonal participial expression stating
necessity.

Main verb introducing the writers' judgment.

Middle verb meaning to think, regard, or

Infinitive complement to fynodue0o.

Compound verb meaning to explain plainly

Indirect object of the clarification.

Second-person plural pronoun for the

Verb of necessity, here in a neuter consider. or clarify thoroughly. Egyptian recipients.
participial construction.
(74 \ R 1 v
wva Kol avtol aynrte
so that also you yourselves may celebrate
C-tva C - kai RD NPM - a0tdg V1 PAS2P - dyw

Introduces the purpose clause.

Conjunction marking intended result or
purpose.

Adds the recipients' observance in
correspondence with the senders.

Conjunction with emphatic additive force.

Emphatic subject of dynte.

Pronoun used intensively for the addressed
community.

Subjunctive verb in the purpose clause.

| Again used for festive observance.

GKNVOTNYiaG
Booths

N1A GSF - oknvomnyia

Genitive festival name dependent on the implied

days or observance.

I Technical term for the Feast of Booths.

Kol
and
C - Kkai

Links the second commemorative object to the
first.

Conjunction coupling the two related
observances.

TOo0
of the

RAGSN-0

Article with mupds in the second festival
designation.

Article specifying the fire tradition.

TUPOG
fire
N3 GSN - thp

Genitive noun naming the associated fire
commemoration.

Fire, here tied to the Nehemiah tradition
about sacred flame.



- ™ ™ -

ote Negpiag 0 oikodounoog

when Nehemiah the having built

D Gte N1T NSM - Neguag RANSM -6 VA  aamvo 0ikodouéw

Temporal marker introducing the explanatory Subject of the historical clause. Article with the participle identifying Nehemiah. Aorist participle describing Nehemiah's

i Aieslieds Greek form of Nehemiah, exemplar of Article marking the descriptive apposition. S A O )
Temporal adverb or conjunction meaning restoration. Verb of building or constructing.
when.
/4 C 1 \

TO TE LEPOV Kol

the both temple and

RAASN-6 XTE N2N ASN - igpd¢ C - kai

Article in correlative construction with te. Correlative particle pairing temple and altar. First object of otkoSourjoag. Links the altar with the temple.
Article specifying the first restored Enclitic particle coordinating closely linked | Temple precinct restored under Nehemiah. | Conjunction completing the pair.
structure. items.
1 U4 bl 4 7

TO Ouo LAOTIPLOV QVI|VEYKEV Ouo 1a¢

the altar offered up sacrifices

RAASN-6 N2N ASN - Buciacthptov VAI AAI3S - @épw + ava N1A APF - Bucia

Article with Buaiaotrpiov as second object. Second object of oikoSourjoag. Main verb describing Nehemiah's cultic act. Direct object of avriveykev.

I Article specifying the altar. Sacrificial altar, central to restored Compound sacrificial verb for bringing up Sacrificial offerings presented on the

worship. or offering. restored altar.



19 «xal yap Ote €ig Thv [epoikrv fyovTo MUV ol TaTéPeg ot TOTE 0oePELC 1epeic AaPfdvTeg Gmo ToD TLPOG
100 Bustaotnpiov AabBpaiwg katékpupav év kothwuatt @péatog tdérv Exovtog &vudpov v K
katnoalicavto Gote mdotv dyvwoTov eival TOV Témov

For when our fathers, the pious priests of that time, were being led away into Persia, they secretly
took some of the fire from the altar and hid it in the hollow of a dry well, securing it there so that the

place might remain unknown to everyone.

tradition preface | ASYNDETON

The writers begin the Nehemiah tradition by recalling how the exiled priests secretly preserved the

altar fire during the deportation to Persia.

~ = ~ ™ - N

Kal Yop OTe €lg

for also for when into

C - kai X ydp D §te P - €ig

Connects the explanation to the preceding Explanatory particle introducing the historical Temporal marker opening the remembered scene. Preposition marking the destination of the
exhortation while intensifying it. account. deportation.

Temporal adverb or conjunction
Conjunction here reinforcing the | Particle marking supporting explanation. introducing past circumstance. Directional preposition of movement.
explanatory transition.

Vv [epoiknv fyovto MUV

the Persian land were being led away our

RA ASF -0 N1 ASF - [lepoikr] V1I IMI3P - dyw RP GP - ¢y

Article with Ilepowknv as object of ei. Accusative destination noun governed by €. Imperfect verb describing the ongoing Genitive pronoun modifying matépe.

I Article specifying the land named next. Regional term for Persia as the land of deportation. First-person plural pronoun establishing

exile. Verb of leading, here in passive-like middle communal ancestry.
for exile or removal.



”~ ™ ™ =

ol TIOTEPEG ol totE

the fathers the then
RANPM - 0 N3 NPM - mati|p RANPM - 0 D - téte
Article introducing matépeg as subject. Subject noun for the exiled ancestral priests. Article introducing the appositional priestly Temporal adverb specifying that earlier
Article specifying the ancestral figures. Ancestral term locating the story within RS generation.
communal memory. | Article marking the descriptive apposition. Adverb locating the priests in the time of
exile.
k) ~ (¢ ~ /4 b \
eVoePeic 1EpEiG AaPovreg &mo
pious priests having taken from
A3H NPM - e0oePrig N3V NPM - igpeig VB - aanvip Aaupdvew P-and
Adjective qualifying the priests' reverent Appositional noun further identifying the fathers. Aorist participle describing the first secret act of Preposition introducing the source of the fire.
ST Cultic office bearers responsible for preservation. | Preposition of origin or separation.
Adjective denoting reverence and faithful preserving the sacred fire. Verb of taking, marking the removal of the
devotion. sacred fire.
~ \ ~ 7
TOoL TTVUPOG TOoL 900’10(0’tr|plov
the fire of the altar
RAGSN -0 N3 GSN - op RAGSN -0 N2N GSN - Qustactrplov
Article with mupdg in the source phrase. Genitive noun governed by armd. Article with Quaiaatnpiov specifying which fire is Genitive noun modifying mvpog.
Article specifying the fire in question. The altar fire, symbol of ongoing sacrificial meant. Sacrificial altar from which the preserved
continuity. Article marking the altar as the fire's cultic fire was taken.
source.
/4 I4 bl I4
AaBpaiwg Katékpupav EV KOIA@uatt
secretly they hid in hollow
D Aabpaiwg VAI AAI3P - KpOTTW + KATAL P-év N3M DSN - koiAwpa
Adverb qualifying the hidden action of the Main verb describing the concealment of the fire. Preposition introducing the hiding place. Dative noun naming the cavity used for hiding.
priests. | Compound verb for hiding away securely. Locative preposition for the place of Term for a hollowed-out cavity or
Adverb meaning covertly or without concealment. depression.

notice.



=

QpEaTOG

of a well

N3T GSN - ppéap

Genitive noun dependent on kolA\&uart.

A well or cistern providing the broader
structure for concealment.

™

P

ta&iv
the condition

N3I ASF - taéic

Accusative object with &xovrog describing the
well’s state.

Here td&1g conveys state, arrangement, or

=

£xovtog
having
V1 - nanyoy éxw

Participle modifying gppéatog and describing its
condition.

Verb of possession or state, attached to the

v
avudpov
dry

A1B ASN - Gvudpog

Predicate adjective describing the well as
waterless.

Adjective meaning without water.

condition. well.
EV 8) KATNoQPaAloavTo WOTE
in which they secured so that
P-év RR DSN - 6¢ VAI AMI3P - 6@aliw + kata C - Qote

Preposition resuming reference to the concealed
location.

Locative preposition introducing the

Relative pronoun referring back to the dry well
cavity.

Relative pronoun linking the securing

Verb describing the further safeguarding of the
site.

Compound verb for making secure or

Result conjunction introducing the effect of the
concealment.

Conjunction marking intended or resultant

relative clause. action to the hiding place. sealing off. outcome.
~ ” 5 1
AoV aXYyvwotov Eval TOoV
to all unknown to be the
A3 DPM - mta(g A1B APM - &yvwoTtog V9 PAN - giuf RA ASM - 0

Dative phrase marking those from whom the
place was hidden.

Comprehensive adjective used
substantivally.

=

TOmov
place

N2 ASM - témog

Accusative noun naming the hidden site.

Concrete location kept secret for later
restoration.

Predicate adjective in the infinitive clause
describing the place.

Adjective meaning not known or
undisclosed.

Infinitive completing the dote result clause.

Infinitive of being used in the statement of
result.

Article with témov as subject accusative of the
infinitive clause.

| Article specifying the concealed location.
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But after many years had passed, when it seemed good to God, Nehemiah, having been sent by the
king of Persia, sent for the descendants of the priests who had hidden it to get the fire; and when

they reported to us that they had found not fire but thick water, he ordered them to draw some out
and bring it.

recovery mission | ASYNDETON

The tradition moves from concealment to recovery: Nehemiah commissions the priestly descendants,

who discover a thick liquid instead of visible fire.

™ - - -~

7 \ bl ~ (¢ ~
deAOovTwv O¢ ETOV 1IKAVOV
after passing but years many
VB - aamymyu €pxopat + dia X - ¢ N3E GPN - £to¢ A1 GPN - ikavdg
Genitive participle introducing elapsed time Particle marking the transition to a later stage in Genitive noun governed by the opening participle. Adjective modifying ét@v.
h jon. h .

LR I the story Chronological noun marking a long Adjective denoting sufficient or

Compound participle of going through, Connective particle introducing the next interval. considerable quantity.

here idiomatically of years passing. development.
(%4 v ~ ~
ote £d0ev 170 Oe®
when it seemed good to the God
D Gte VAT AAI3S - §0kéw RADSM "0 N2 DSM - 0gdg
Temporal marker introducing the decisive Impersonal verb expressing divine initiative. Article with 0@ in the dative of reference. Dative noun with 8oéev, indicating whose will
moment. Verb of seeming or deciding, here with God | Article specifying the divine referent. governs the recovery.
Temporal conjunction for the next stage of as the approving subject. God is the ultimate agent behind

the account. Nehemiah's mission.



”~ ™ ™ S e

7 \ € \ ~
OO TAAELG Negpiag UTO T00

having been sent Nehemiah by the

VD - annvop 6TEAAW + amo N1T NSM - Neguag P-omé RAGSM -0

Passive participle describing Nehemiah's royal Subject of the main recovery action. Preposition introducing the human sender. Article with fagidéwg in the agent phrase.

commissior. Restoration leader who now acts to recover Agency preposition used with the passive | Article specifying the royal figure.
Compound verb for being dispatched on an the preserved sacred element. participle.

official mission.

= - ™ - ™ -~

BaciAéwg Tiig Mepoidog TOUG

king of the Persia the

N3V GSM - factAetg RA GSF & N3D GSF - [epoic RA APM - 6

Genitive noun naming the one who sent Article with epaiSog specifying the realm. Genitive region name modifying faciAéwg. Article with éxydvoug as object of éncuev.

Nehemiah.
ehema | Article specifying the imperial designation. The Persian kingdom under which Article specifying the descendants
Royal office within the Persian imperial Nehemiah receives authorization. summoned.
setting.

bl /4 ~ (¢ /4 ~

EKYOVOUG TV LEPEWYV TV

descendants of the priests who had

A1B APM - €kyovog RAGPM -6 N3V GPM - igpevg RAGPM -6

Direct object naming those sent on the mission. Article with igpéwv in the genitive chain. Genitive noun identifying whose descendants are Article with participle creating a defining relative
Posterity or offspring, here the priestly Article specifying the ancestral priestly meant. et
heirs of the original custodians. line. The original priestly custodians of the altar Article marking the participial

fire. identification of the ancestors.

b4 7 v b \ 1

(XT[OKPU\IJ(XVT(.OV 81'[8}1‘.])8\’ €m TO

hidden he sent for the

VA * qamyTTH KPOTITW + G0 VAI AAI3S - Téunw P-émni RA ASN - 6

Aorist participle describing the earlier Main verb for Nehemiah's commission. Preposition introducing the object sought. Article with nGp as the thing sought.

Sz | Verb of dispatching or sending on a task. Preposition here expressing purpose or Article specifying the sacred fire.
Compound verb of hiding away or object of the mission.

concealing.



”~ ™ ™ e

nop WG O¢ desapnoav

fire but when but they explained clearly
N3 ASN - t0p C-wg X 8¢ VAI AAI3P - sagéw + dia
Object of éni, naming the intended recovery. Conjunction opening the report of what they Particle marking slight contrast with expectation. Verb introducing the descendants' report.
: . ) tuall d. " ) _ . .
The preserved altar fire, still the object of LT Transition particle within the report Compound verb for reporting or clarifying
hope. Conjunction introducing the next event in sequence. in detail.
sequence.
€ ~ \ € 7 ~
nuwv un EVPNKEVAL Top
tous not to have found fire
RP DP - ¢y D un VX XAN - 0piokw N3 ASN * top
Indirect object of the report. Negative particle with the infinitive evpnkévai. Perfect infinitive expressing the content of the Object denied in the report.
2
First-person plural pronoun aligning the Negative particle governing non-indicative repor The expected sacred fire, now apparently
storytellers with the received tradition. verbal forms. Verb of discovery, here denying the absent.
expected object.
b \ [ 4 4 b /4
A Vdwp X0 EkENevoev
but water thick he ordered
C-aAAG N3 ASN - Gdwp N3U ASN - o 0G VAI AAI3S * keAebw
Strong adversative introducing what was found Object of the implied finding in contrast to fire. Adjective qualifying Géwp. Main verb of Nehemiah's response.
instead. . ) - e . .
stea Water discovered where the fire had been Adjective describing the unusual | Verb of command or instruction.
Adversative conjunction replacing one hidden. consistency of the liquid.
expectation with another reality.
k) \ pd Ié 7
xvToLG aT[OBalI)(XVtaC PpEPEV
them having drawn out to bring
RD APM - a0tdg VA - aamarty PAntw + Gmo V1 PAN - @épw
Direct object of ékéhevaey, referring to the Participle describing the action they are to take Infinitive completing Nehemiah's order.
SRS WERCeR Verb of carrying or bringing to the place of
Pronoun pointing to the commissioned Compound verb meaning to dip out or sacrifice.
search party. draw off.
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And when the things for the sacrifices had been brought forward, Nehemiah ordered the priests to
sprinkle the water on both the wood and what was lying upon it.

ritual instruction | ASYNDETON

Nehemiah directs the priests to apply the thick water directly to the sacrificial materials, preparing

the sign that follows.
¢ \ b4 7 \

WG O¢ avnvexon ™
when and had been brought up the things
C g X &8¢ VQI API3S - @épw + dva RA APN - 6
Temporal conjunction introducing the next ritual Light connective particle continuing the Passive verb describing the presentation of Article with the genitive phrase naming the
step. narrative. sacrificial items. presented materials.

Conjunction marking temporal sequence. Transition particle linking successive Cultic compound verb for bringing forward Article substantivizing the sacrificial

actions. or presenting. materials.

~ ~ bl 7 \
Twv Ouoiov EkEAevoev TOoLG
of the sacrifices he ordered the
RA GPF - 0 N1A GPF - Buoia VAI AAI3S - keAebw RA APM - 6
Article introducing the genitive Quoi@v. Genitive noun describing what the brought Main verb of Nehemiah's instruction. Article with iepeig as object of ékédevaev.

materials are for.

Article specifying the sacrificial context. Verb of command, fitting Nehemiah's Article specifying the priests who will act.
Offerings or sacrificial rites for which the authoritative role.
materials are prepared.
C ~ pd ~ ~
LEPELC Nssplac EMPPAVAL Tw
priests Nehemiah to sprinkle the
N3V APM - igpetg N1T NSM * Negpiag VA AAN - paivw + €mt RADSN -6
Direct object naming those commanded. Subject of éxéhevaev, placed after the object. Infinitive complement specifying what the priests Article with G8atu in the instrumental phrase.
Cultic ministers responsible for carrying Restoration leader directing the priestly aretodo Article specifying the liquid previously

out the rite. action. | Ritual verb for sprinkling upon. recovered.



”~ - -~ ™ e

vdartt T T€ EVA

water the both wood
N3T DSN - §8wp RA APN - 6 X TE N2N APN - £6Aov
Instrumental dative naming what is sprinkled. Article with EUAa as the first sprinkled object. Correlative particle pairing the two accusative First object of émppavai.
The thick liquid recovered from the hidden | Article specifying the wood. R | Fuel wood arranged for the sacrifice.
place. Particle linking closely associated ritual
elements.
\ 1 2 7
Kol Tx EMKEIUEVA
and the things lying upon it
C - kai RA APN - 0 V5 - Tumamy Keipat + €mt
Links the second object to the first. Article substantivizing the participle that follows. Participle describing what rests upon the wood.
I Conjunction completing the pair. Article specifying the materials resting on Verb of lying upon, used for items arranged
the wood. on the sacrificial wood.

272 w¢ O0¢ £yéveto ToUTO Kal xpdvog dRABeV G te 1A10¢ avEAaUPEY TTPATEPOV EMVEPNC DV AVRPON TLPX
UEYAAN Wote Bavudoat TavTag
And when this had been done and some time had passed, the sun, which had previously been

overcast, shone out, and a great fire was kindled, so that everyone marveled.

miraculous vindication | ASYNDETON

The recovered liquid proves divinely effective: after delay and the return of sunlight, an extraordinary

fire bursts forth and amazes all present.

WG o¢ EYEVETO to0TO

when and happened this

C-wg X - 8¢ VBI AMI3S - yiyvouat RD ASN - 0070

Temporal conjunction introducing the outcome of Connective particle carrying the story forward. Verb summarizing the completed action just Object referring to the sprinkling just completed.

the rite Transition particle between stages of the described. Demonstrative pronoun pointing to the
Conjunction marking sequential miracle account. General verb of occurring or coming about. immediately prior act.

development.



- )

Kal XPOVOG O1fjABev
and time passed
C-kal N2 NSM - xpévog VBI AAI3S - €pyopat + dia

Verb marking the interval before the sign
appears.

Coordinates the lapse of time with the completed
action.

Subject of SijABev.

| Temporal noun indicating an interval.

Conjunction continuing the temporal | Compound verb of passing by or elapsing.

(74

and the

RR NSM - §¢

Correlative element leading into the appearance
of the sun.

Here functioning idiomatically with te to

development. advance the narrative subject.
(14 b 7 4
TE nAtog avelaudev npdTEPOV
and sun shone forth previously
X TE N2 NSM - fjAtog VAI AAI3S - Adpnw + ava D pbtepov

Correlative particle linked with the following Subject of avédaupev. Main verb describing the renewed sunlight.

noun.

The sun's return marks the visible stage of Compound verb of shining up or breaking

Adverb modifying the clouded condition that
preceded the sunlight.

Particle binding the sun's action into the the miracle. forth. Temporal adverb contrasting before and
sequence. after.
f bl \ 1( v f bd U4 1( \
EMVEPTC wv aVl’](Pel’] Topa
overcast being was kindled a fire

N1M NSM - €mvepng V9 - amvop elpi VAI API3S * dntw + Gva

Passive verb describing the ignition of the
miraculous fire.

Participle linking the prior cloudy state to the
shining sun.

Predicate adjective describing the earlier state of

the sky.

N1A NSF * tupd
Subject noun of avripon.

A blaze or pyre, stronger than a mere

Adjective meaning cloud-covered or Participle of being used with the predicate | Compound verb for lighting up or kindling. flame.
gloomy. adjective.
7 (74 7 7
HEY (X)\T] WOTE Oavpao al TavTag
great so that to marvel everyone
A1 NSF - puéyag C- Gote VA AAN - Bavpdlw A3 APM " Tidg

Infinitive expressing the result experienced by the
witnesses.

Result conjunction introducing the crowd's
response.

Adjective intensifying the scale of the fire.

Adjective emphasizing extraordinary

magnitude. Conjunction marking the consequence of | Verb of astonishment or wonder.

the miracle.

Accusative object of Gavudoat in the result
construction.

Comprehensive term showing the universal
amazement of the observers.
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And the priests offered prayer while the sacrifice was being consumed, both the priests and

everyone else, with Jonathan leading and the rest responding as Nehemiah had done.

liturgical response | ASYNDETON

As the sacrifice burns, the miracle is framed by communal prayer led antiphonally in a pattern

associated with Nehemiah.

™ -~ ™ ~

\ \ b4 4 C
TTPOCELXTV 68 EMOLNOAVTO o1
prayer and they made the
N1 ASF - mpocevxH X - 8¢ VAI AMI3P - To1éw RANPM -6
Direct object of énotrjoavto, naming the act Connective particle introducing the prayer that Main verb describing the offering of prayer. Article with iepeic as subject.
P (e RO Common verb here in the idiom 'make | Article specifying the priestly participants.
Term for formal prayer or petition in a Transition particle carrying the narrative prayer!
liturgical setting. into liturgical action.
[ ~ 4 ~ 7
LEPELC S(XT((XV(D}IEVT]C mg¢ 01)0'10((
priests being consumed the sacrifice
N3V NPM - igpetg V3 - tunyo damavdw RA GSF - 6 N1A GSF - Bucia
Subject noun for the liturgical action. Participle describing the sacrifice as it burns Article with Buoiag in the genitive phrase. Genitive noun dependent on Samavwuévng.
I Cultic ministers who lead the prayer. away Article specifying the offering under The sacrificial offering being consumed
Verb of spending or consuming, here used discussion. during the prayer.

of the sacrificial offering.



™ ™ - ™

ot TE 1epEig Kail

both those who and priests and
RR NPM - 8¢ X TE N3V NPM - igpetg C - kai
Relative-correlative opening that resumes the Correlative particle binding the first group to the Restates the first group in the liturgical assembly. Adds the wider assembly to the priests.
raying participants. second. . . .- . . . . P
praymgp P The priests remain the core officiants in Conjunction expanding participation
Relative form functioning within a Particle used to join closely linked the prayer. beyond the officiants.
correlative construction. participants.

™ - ™ - ™ -

7 7 ~
TMXVTEC KATXPYXOMEVOL IwvaBouv TV
all leading of Jonathan and the
A3 NPM - mtdg V1 - mumyop Gpxw + Kato N1T GSM - lwvadag RA GPM - 6
Substantival adjective for the whole gathered Participle describing Jonathan's leadership role. Genitive proper noun dependent on Article introducing the remaining participants.
company: Compound participle suggesting leadership A | Article specifying the rest of the assembly.
Comprehensive adjective signaling in beginning or directing the chant. Jonathan is named as the one taking the
communal participation. lead in prayer.
\ ~ bl 4 [
5 € AO Imwyv EMPWVOLVTWV (O]
and rest responding as
X 8¢ A1 GPM - Aoindg V2 ' TOTYTH QVEW + €L C g
Connective particle shifting from the leader to the Substantival adjective for those answering after Participle describing the people's responsive Comparative conjunction introducing the model
respondents. Jonathan. acclamation. for the response.
Particle creating a mild contrast between Those remaining besides the named leader. Compound verb for calling out in reply or Conjunction indicating accordance with a
leader and rest. antiphonal response. prior pattern.

Negutov
Nehemiah

NI1T GSM - Negpiag

Genitive proper noun supplying the pattern of the
response.

Nehemiah is invoked as the model for the
liturgical wording.



24 MV O€ 1] TposELXT) TOV TpOTOV €xovaa TOUTOV KUpLe KUpLe O BedG O TAVTWV KTIoTHG O PoPepOg Kal
ioxvpog kol dikatog Kai EAeNUwV 6 udvog PactAevg Kai xpnotdg

And the prayer had this form: O Lord, Lord God, creator of all things, the one who is fearsome and
mighty and righteous and merciful, the only king and good one,

prayer incipit | ASYNDETON

The narrative now quotes the prayer itself, opening with a dense doxological address that heaps divine

titles upon God.
5 \ « 1
nv O¢ M TPOGEUXT)
was and the prayer
V9 IAI3S - eipl X - 8¢ RANSF-6 N1 NSF - mpooevxn
Copula introducing the quoted form of the prayer. Connective particle introducing the quoted Article with mpooevyr) as subject. Subject noun introducing the liturgical quotation.
Imperfect of being used to present the prayer text. Article specifying the prayer just Formal prayer now presented in direct
prayer's wording. Transition particle moving from action to mentioned. content.
quoted liturgy.
1 4 v ~
TOoV TPOTTOV Exovoax TOouTOV
the form having this
RA ASM - 0 N2 ASM - tpdmog V1 anvo@ &xw RD ASM - 00710
Article with tpdmov as object of éxovaa. Object naming the pattern of the prayer. Participle linking mpooevxt to its quoted form. Demonstrative specifying the exact form about to
b ted.
Article specifying the manner or form. Manner, form, or way in which the prayer Verb of possession or characterization. ¢ quote
proceeds. Demonstrative pointing directly to the

ensuing words.
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4 4 f /4
KUPLE KUPLE 0 Ogog

Lord Lord the God
N2 VSM * kUp1oG N2 VSM - k0p1og RANSM -6 N2 NSM - 6eég
Vocative opening the address to God. Repeated vocative intensifying the appeal. Article with 0edg in apposition to the vocative Nominative title in apposition within the prayer
Divine title in direct invocation. Repetition heightens solemn address and (Rt RS
urgency. Article specifying the God being addressed. Central divine title anchoring the following
attributes.
[ 4 7 7 [ 4
o TTAXVTWV KT10TT G (0]
the of all things creator the one who is
RA NSM - 6 A3 GPM - mag N1M NSM - ktiotng RANSM - 0
Article with ktiotng introducing the first epithet. Genitive phrase modifying ktiotrg. Predicate title naming God as maker of all. Article introducing a series of divine qualities.
I Article marking the next descriptive title. Comprehensive adjective asserting Noun for creator or founder, emphasizing Article making the following adjectives
universal scope. divine sovereignty. titular.
1 \ 7 1 \
(POBEPOC Kol LoXUPOG Kol
fearsome and mighty and
A1A NSM - @oPepdg C - kai A1A NSM - ioxvpdg C - kai
Adjective naming God's awe-inspiring majesty. Links the sequence of divine attributes. Second adjective in the praise series. Continues the doxological list.
Adjective denoting holy dread and | Conjunction accumulating praise titles. Strength adjective emphasizing effective Conjunction maintaining the cumulative
overwhelming power. power. cadence.
7 \ bl U4 €
811((110( Kol EASTI MWV (]
righteous and merciful the
A1A NSM - dikaiog C-kal A3N NSM - éAefuwv RANSM 6
Third adjective highlighting moral rectitude. Links mercy into the same title chain. Fourth adjective balancing justice with Article introducing the next royal epithet.
compassion.

Justice-oriented adjective central to Conjunction joining the final adjective of | Article marking a further titular phrase.

covenantal praise. this cluster. Adjective of mercy and compassion.
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uovog BaciAevg Kal XPNoToG

only king and good

A1 NSM * uévog N3V NSM - BactAedg C - kai A1 NSM - xpnotdg

Adjective stressing God's exclusivity. Royal title identifying God's unmatched rule. Links the final adjective to the royal title. Final adjective of the opening invocation.
Adjective emphasizing uniqueness and sole | Kingship title set against all earthly rulers. Conjunction maintaining the prayer's Adjective of beneficence, kindness, and
sovereignty. ascriptive rhythm. gracious goodness.

25 0 udvog xopnyog 0 uovog dikatog Kat mavTokpdtwp Kat aiwviog 0 dtacwlwv Tov IopanA €k Tavtog
KAKOU O TIO1100G TOVUG TATEPAG EKAEKTOVG KAl XY1AGKG AOTOVC

the only benefactor, the only righteous one and almighty and eternal, the one who saves Israel from
every evil, the one who made the fathers chosen and sanctified them,

prayer praise continuation | ASYNDETON
The invocation continues by piling up titles of providence, eternity, and covenantal election before

turning toward petition.

~ = - ™ - ™ -

0 uovog Xopnyog 0
the only benefactor the
RANSM -6 A1 NSM ' uévog N2 NSM - xopnydg RANSM -6
Article introducing the next divine title. Adjective stressing uniqueness. Predicate title praising God as the true provider. Article launching another exclusive title.
I Article making the following epithet titular. Marks God as sole possessor of the title that | Term for supplier, patron, or benefactor. | Article introducing the next ascription.
follows.
i J4 1 Ié [ \ 10 4
povog SIKCXIOC K1 TTAXVTOKPATWP
only righteous and almighty
A1 NSM - pévog A1A NSM - dikaiog C - kai N3R NSM  tavtokpdtwp
Adjective again underscoring uniqueness. Adjective naming God's justice. Links the next epithet into the praise chain. Noun-like title asserting unlimited sovereignty.
Repetition heightens God's incomparable Justice remains a central attribute in the | Conjunction accumulating divine titles. | Classic epithet for the ruler over all.

status. prayer.



”~ - ™ S e

\

b4 4
Kal alwv10g ) o wlwv

and eternal the saving
C-kai A1B NSM - aichviog RA NSM - 6 V1 - nanvop 6)lw + da
Continues the title sequence. Adjective naming God's enduring existence. Article introducing the saving action title. Participle describing God's continuing action
e e Tofem . - . . . L . toward Israel.
Conjunction binding eternity to Adjective of perpetual duration. Article marking the participle as a title.
omnipotence. Compound participle emphasizing
thorough preservation.
1 bl 1
OV IopanA €K TAVTOG
the Israel from every
RA ASM -6 N ASM - ’TopariA P-ék A3 GSM " mag
Article with IopanA as object of Sioxo){wv. Direct object naming the people preserved by Preposition introducing the sphere of danger. Adjective modifying kaxo0 comprehensively.
God.
I Article specifying the covenant people. & Source preposition marking rescue out of Universal adjective allowing no exception.
Covenant people as the object of divine evil.
deliverance.
~ [ 4 4 \
KOKOUL o To1Noag TOoLG
evil the having made the
A1 GSM - Kak6g RANSM - 6 VA - qatvop Totéw RA APM - 6
Genitive noun or adjective functioning as the Article introducing the next historical title. Participle referring to God's constituting act Article with matépag as object of moirjoag.
eril from which Israel is saved. . . el 5 . toward the ancestors. . - .
Ll Article turning the participle into a titular Article specifying the patriarchal
I Any calamity, harm, or wicked threat. descriptor. | Verb of making or appointing. ancestors.
/4 bl \ \ € Ié
TIATEPAG gK)\EKtOUC Kol aXyiaxoog
fathers chosen and having sanctified
N3 APM - tatrip Al APM - éKAeKTEG C-kai VA - aamvop ayldw
Direct object naming the ancestral generation. Predicate complement describing what God made Links election and sanctification. Participle describing God's consecrating action
the fathers to be. A - . toward the fathers.
I The covenant ancestors of Israel. i | Conjunction pairing the two divine acts. f
Election adjective tied to covenant | Verb of making holy or setting apart.

selection.



a0TOUG

them

RD APM - a0tdg

Direct object of ayidoag.

I Pronoun referring back to the fathers.

26 mpdodelar trv Buoiav vmep Tavtodg Tod Aaod cov IopanA kai drtapvAalov trv uepida cov kai

Kabayiacov

Receive the sacrifice on behalf of all your people Israel, and preserve your portion and sanctify it.

prayer petition | ASYNDETON

The prayer turns from praise to direct petition, asking God to accept the offering and preserve and

hallow his covenant people.

~ = ~

npocdea TV
receive the
VA AMD2S - §éxopat + Tpog RA ASF - 0

Imperative opening the petition section of the Article with Buaiav as object of Tpdodeéat.

prayer.

Compound imperative asking God to accept

Article specifying the sacrificial offering.

Buoiav

sacrifice

N1A ASF - Buoia

Direct object of the imperative.

The offering just presented in the rite.

™

=

€ \
LTTEP
on behalf of
P Omép
Preposition introducing the people represented by
the offering.

Preposition expressing benefit or

favorably. representation.
TAVTOg 100 Aaod Gov
all the people your
A3 GSM - Ttdg RA GSM - & N2 GSM - Aadg RP GS - 00

Adjective modifying Aao0 comprehensively. Article with Aao0 in the genitive phrase.

Universal adjective broadening the prayer | Article specifying the covenant people.

to the whole people.

Genitive noun governed by vmép.

Covenant community represented in the
sacrifice.

Genitive pronoun modifying Aaod.

Second-person pronoun marking the
people's belonging to God.
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IopanA Kol draxgpuAaov v

Israel and preserve the

N GSM - ’IopanA C-kal VA AAD2S - puAdoow + i RA ASF -0

Genitive apposition naming the people. Links the next imperative petition to the first. Second imperative asking for ongoing protection. Article with pepiSa as object of Srupudadov.
Proper name identifying the covenant Conjunction joining successive requests. Compound imperative for thorough Article specifying the portion belonging to
nation. guarding or preserving. God.

/4 \ /4

].lEPIS(X ooV Kol K(Xanl(XO'OV

portion your and sanctify

N3D ASF - pepig RP GS - o0 C-kaf VA AAD2S - aytdw + Kata

Object of Sixpudadov, likely the people as God's Genitive pronoun modifying uepido. Links the final imperative to the preceding Final imperative calling for renewed

allotted possession. Pronoun highlighting divine ownership. petition. consecration.

I Share, portion, or allotted possession. Conjunction joining preservation and Compound imperative meaning to make

consecration. fully holy or consecrate.

27 €movvayaye thv dtacopav NUAOV EAeVOEPwoov ToLg dovAebovTag €v TOi¢ €Bvestv Toug
g€ovbevnuévoug kat BéeAvktong Emde kal yvwtwoav T €0vn 6t oL €l 6 Be0¢ UGV
Gather together our dispersion; set free those serving among the nations; look upon those who are

despised and abhorred; and let the nations know that you are our God.

prayer petition escalation | ASYNDETON

The prayer broadens from temple concerns to national restoration, asking for regathering, liberation,

vindication, and public recognition before the nations.
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EMOUVAYAYE TV draomopav NU&V

gather together the dispersion of us
VB AAD2S - dyw + £TL + GUV RA ASF -0 N1A ASF - Staomopd RP GP - éy&d
Imperative calling for the regathering of the Article with Siwomopav as object of émovvdyaye. Object naming the scattered body of exiles. Genitive pronoun modifying Sieomopav.
AR Article specifying the scattered Diaspora term for a people dispersed First-person plural pronoun identifying the
Compound imperative intensifying the idea community. abroad. dispersed as the praying community's own.
of assembling scattered people back
together.
bl 4 \ 4 b
EAevBépwoov TOUG dovAegvovtag EV
set free those serving as slaves among
VA AAD2S - é\evBepéw RA APM - 0 V1 - amany dovAedw P-év
Imperative petition for liberation. Article substantivizing the following participle. Participle identifying those in bondage among the Preposition locating the enslaved within foreign
Verb of emancipation or release from Article creating a collective object group. nations. R
bondage. Verb of servitude or bondage. Locative preposition indicating setting or
sphere.
~ v, \ bl /4
TOo1G €0veorv TOoLG €EOU98VTHJEVOUC
the nations those who are despised
RADPN - 0 N3E DPN - £8vog RA APM - 6 V2 - umany é€ovbevéw
Article with &veaw. Dative noun governed by év. Article introducing a second afflicted group. Participle describing the socially degraded among
I Article specifying the gentile peoples. Gentile peoples among whom Israel lives in | Article substantivizing the next participle. e
subjection. Verb of treating as nothing or holding in
contempt.
\ \ /4 \
Kal BdeAvkToug £€mde Kat
and abhorred look upon and
C - xai A1 APM - B8eAvkTdg VA AAD2S - €i8ov + ¢t C - kai
Links the two descriptions of the afflicted. Adjective further qualifying the humiliated Imperative asking for attentive divine regard. Introduces the concluding result wish.
Conjunction pairing shame and group- Compound imperative of seeing with the Conjunction connecting divine action to
abhorrence. Term for those viewed as detestable or nuance of gracious notice. public recognition.

polluted.
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YVOTWoav T £0vn ot

let know the nations that
VZ AAD3P - yIyVWOK®W RANPN -0 N3E NPN - €6vog C-6n
Third-person imperative expressing what the Article with €0vn as subject of yvirwoav. Subject of the imperative yvitwoav. Introduces the content of what the nations must
nations should come to recognize. . s . . ) know.
g Article specifying the foreign peoples. The gentiles who are to recognize Israel's
I Verb of coming to know or acknowledge. God. | Declarative conjunction.
\ 5 c 1
ov el 0 Oe0g
you are the God
RP NS 60 V9 PAI2S - giuf RANSM -6 N2 NSM - 6ed¢
Emphatic subject of €l. Copula in the confession clause. Article with 6eog in the confession. Predicate noun naming the deity acknowledged.
Second-person pronoun identifying the Verb of being in the statement of divine Article specifying the God confessed. God of Israel, publicly confessed before the
one confessed. identity. nations.

nudv

of us

RP GP - ¢y

Genitive pronoun marking covenant possession.

First-person plural pronoun sealing

communal identity.

28 PBacdavicov Toug kataduvactevovtag kai éEuPpilovtag £v TEPNPAVIY

Punish those who oppress and insult in arrogance.

judgment petition | ASYNDETON

The prayer asks not only for rescue but for active judgment upon arrogant persecutors.



Basavicov

punish

VA AAD2S - Baoavife

Imperative asking God to inflict judgment.

Verb of tormenting, testing, or punishing

severely.

™

P

TOUG
those

RA APM - 0

Article substantivizing the oppressors.

Article creating a collective object.

=

katadvvactevovTag
who oppress

V1 - manany SuvaoTeEVw + KATa
Participle identifying the first class of offenders.

Compound verb describing harsh

domination or oppression.

eEuPpilovtag
insult
V1 mamamny 0Bpilw + €k

Participle identifying abusive mockery or
outrage.

Compound verb for acting outrageously or
insulting with contempt.

P-év
Preposition introducing the manner of their
behavior.

Locative or modal preposition.

=

UTEPNPAVIQ
arrogance

N1A DSF - Onepngavia

Dative noun describing the proud manner of the
offenders.

Pride or haughtiness as the moral
atmosphere of their abuse.

29 kata@iTeLGOV TOV Aadv 60U gic TOV TémoV TOV dy16v cov kabwg eimev Mwuofic

Plant your people in your holy place, just as Moses said.

restoration petition | ASYNDETON

The prayer reaches toward settled restoration in the holy land, grounding the request in Mosaic

Kol

and

C-xai

Links the second abusive behavior to the first.

Conjunction joining parallel accusations.

promise.
i 4 1( 1 i 4
KATAXQPUTELVOOV TOoVv Aaov oov
plant the people your
VA AAD2S - puTEVW + KaTa RA ASM - 0 N2 ASM * Aadg RP GS - 60

Imperative asking God to establish the people
securely.

Compound verb of planting down firmly,
used metaphorically for stable settlement.

Article with Aadv as object of katagpuitevoov.

| Article specifying the covenant people.

Direct object of the planting metaphor.

The covenant people as the object of divine
settlement.

Genitive pronoun modifying Aadv.

Possessive pronoun marking divine
ownership.
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€i¢ OV TOMOV OV

into the place the

P €ig RAASM "6 N2 ASM - t6mog RAASM -0

Preposition introducing the place of settlement. Article with témov as destination. Object of ei¢ naming the place of restoration. Article with &yidv in apposition to témov.
Directional preposition for movement into Article specifying the promised place. | Place of settled covenant presence. Article specifying the holy character of the
the promised place. place.

ayov oov KaBwg gimev

holy your just as said

A1A ASM - dy1og RP GS - o0 D - kafwg VBI AAI3S - €imov

Adjective modifying témov. Genitive pronoun modifying &yiv/témov. Comparative conjunction grounding the request Verb introducing Mosaic authority.
Adjective of consecration and divine Possessive pronoun identifying the holy in prior promise. Verb of speaking that points to scriptural

belonging. place as God's own. Conjunction of correspondence to precedent.
authoritative precedent.

Mwuvoi|g
Moses
NI1IM NSM - Mwvotig

Subject of eimev, invoking Torah authority.

Moses represents the authoritative
covenant promise behind the petition.

30 ot 0¢ iepeig énéPailov Toug Upuvoug
And the priests were chanting the hymns.

liturgical continuation | ASYNDETON

The narrative returns from the quoted prayer to the continuing temple music surrounding the
sacrifice.
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€ f \ C ~
ol O¢ 1EPETG

the and priests
RANPM -6 X - 8¢ N3V NPM - igpetg
Article with iepeig as subject. Particle resuming the narrative after the prayer Subject noun for the ongoing chant.
. e . . uotation. s - ’ A
Article specifying the priestly singers. q Cultic ministers continuing the liturgical
Transition particle returning to narrative performance.
action.
\ (44
TOLG LVUVOULG
the hymns
RA APM - 6 N2 APM - §pvog
Article with Guvoug as object of énéypaAlov. Direct object naming the sung material.
I Article specifying the hymn texts. Sacred songs or hymns accompanying the
offering.

enePpailov
were chanting

V1ITAI3P - YaAAw + €mt

Imperfect verb describing ongoing musical
recitation.

Compound musical verb for singing or
chanting responsively.

31 xabwg d¢ avnAwbn ta tfig Buolag kol To Mepthetmdpevov BOwp O Negptag ekéAevoev AMBoug pellovag

KOTOXETV

And when the things of the sacrifice had been consumed, and the water that remained, Nehemiah

ordered larger stones to be drenched.

transition from the completed sacrifice to the testing of the remaining water | §¢

Once the offering has been spent, attention shifts to the leftover liquid. Nehemiah's command
prepares the public sign that this water is bound up with the hidden sacred fire tradition.



=
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o€

KaBw¢
when and
D - kafwg X - 8¢

continuative particle moving the narrative
forward

temporal adverb introducing the setting for
Nehemiah's command

ka®wg: when, just as; here marks the d¢é: mild connective carrying the account

avnAwon
had been consumed

VCI API3S - GAlokw + dva

finite verb describing the completion of the
sacrificial burning

avahiokw: consume or use up; the offering

\
Tx
the things
RAAPN 0
substantival article for the sacrificial materials

0: article used substantivally for the items
belonging to the offering.

moment after the sacrificial action is from sacrifice to sign. has been fully spent.

complete.

~ 7 \ 1
147 Ouotag Kol TO
of the sacrifice and the
RA GSF - 6 N1A GSF - Bucia C - kai RA ASN -6

article with Buaing in a genitive qualifier genitive modifying o

0: article marking sacrifice as the reference

frame for the materials. remains temple-centered.

Buoia: sacrifice or offering; the whole scene

coordinating conjunction joining the offering and
the remaining water

kai: links the completed offering with the
leftover liquid now in focus.

article with U8wp, modified by the participle

o: article defining the specific water that
remained.

f /4 1( [ 4 f [ 4 1(
T[€p1)\€11'[0p€VOV U&op o Nsspw(g
remaining water the Nehemiah
V1 ooy Aeinw + mept N3 ASN - Gdwp RANSM -0 N1T NSM - Negpiag

participle modifying G6wp accusative object in the coordinated phrase

nepiAeinw: leave remaining; the water is Udwp: water; the miracle hinges on this

identified as the residue preserved after apparently ordinary substance.

article with Nesuiog marking the subject

¢: article introducing Nehemiah as the
acting leader.

subject of ékélevaey

Negpiag: Nehemiah, presented as the
restoration leader overseeing the rite.

the rite.
gkéAevoev AtBoug ueilovag KOTOXELV
ordered stones larger to drench

VAI AAI3S - keAebw N2 APM - AifBog

main verb introducing Nehemiah’s instruction object of the infinitive katoxeiv

keAevw: command or direct; Nehemiah AiBog: stone; the sign is to appear on a

acts with ritual authority. visible, stable surface.

A3C APM - péyag
comparative adjective modifying Aifovg

pellwv: greater or larger; the scale
heightens the public character of the
miracle.

V1 PAN - éyw + KaTa
complementary infinitive expressing the
commanded action

kataxéw: pour down upon or drench; the
water is to be poured over the stones.



32 wg 8¢ To0To £yevnOn OAOGE dvripOn ToD d¢ &d Tod Busiactnpiov AvTIAGUPAVTOS PWTOG Edamaviidn

And when this was done, a flame was kindled; and when the light flashed back from the altar, it was

consumed.

miraculous ignition confirms the sanctified character of the water | §¢

The paradox arrives immediately: water produces flame. The altar's answering brightness confirms
that the event is not accidental but a divine sign tied to sacrificial restoration.

~ ™ ™ -~ ~ -~

WG o¢ T00TO £yevnon

when and this was done
C-wg X - 8¢ RD NSN - 00t0g VCI API3S - yiyvouat
temporal conjunction introducing the result particle carrying the sequence onward subject of éyevriOn, referring to the commanded verb completing the temporal clause
clause 2 . . action ,
8¢: connective that introduces the yiyvopat: happen or come to pass; the
®G: when; marks the moment the surprising consequence. obtog: this; points back to the drenching of ordered action is now fulfilled.
commanded act is completed. the stones.

@AOE avieon 100 O

a flame was kindled the and when

N3G NSF - pASE VCI API3S - §ntw + &va RA GSN -6 X - 8¢

subject of aviipOn main verb describing ignition article with pwtds in the genitive construction particle linking the flash from the altar to the first
@AGE: flame or blaze; a visible fire answers avdntw: kindle or light; the passive 0: article introducing the light associated S
the poured water. highlights the sudden arising of the flame. with the altar. 3¢: ties the second circumstance closely to

the initial ignition.

”~ - ™ Ty e

b \ ~ 4 pd 4
1o TOoL Gvowcott] plLov thl)\(X}lll)thog
from the altar having flashed back
P-4mé RAGSN-6 N2N GSN - Buciactrplov VA - aqamyov Adunw + &vtt
preposition marking the source of the light article with 6vaiaotnpiov object of and genitive participle describing the answering
amd: from; the altar is the point from which 0: article specifying the altar. Ouoiaotripiov: altar of sacrifice, the holy s
the brightness issues. center from which confirming light shines. avtidunw: shine back or flash in response;

the altar's light answers the miracle.



PWTOG £damavnon

light it was consumed
N3T GSN - p&g VCI API3S - damavdw
noun paired with avriddupavrog in the result verb stating the fate of the poured
circumstantial phrase substance
@&¢: light; the sign is not merely burning danavdw: expend or consume; what was
but luminous. poured out is used up under the miraculous
blaze.

33 ¢ 8¢ pavepdv Eyevin to mpdyua kai SinyyéAn @ BaciAel Tdv Mepo@v 811 £1¢ TOV TéMOV 00 TO TP
Expuav ol ueTayBévteg iepeic T0 Udwp €pdvn &' o0 kai oi mepi TOV Neguiav fiyvicav ta thg Ouoiag
And when the matter became plain and was reported to the king of the Persians, that in the place

where the priests who had been led away hid the fire, the water had appeared, from which those

around Nehemiah also purified the things of the sacrifice,

the miracle becomes public knowledge and reaches the Persian king | §¢

What began as a temple sign becomes a matter of public report. The story ties the recovered water
directly to the hidden-fire site and to the purification of restored sacrifice.

WG O PAVEPOV £yevion

when and plain became

C-wg X- 8¢ A1A ASM - @avepdg VCI API3S - yiyvouat

temporal conjunction introducing the public particle continuing the narrative sequence predicate adjective with éyevrion finite verb stating the matter became evident

consequence 8¢: links the miracle itself to its public @avepdg: manifest or evident; the sign is no yiyvouat: become or come to be; here
w¢: when; marks the point at which the disclosure. longer hidden. public clarity is in view.

affair becomes manifest.



™ ™ ™

T0 TPAyuQ Kol dunyyéAn

the matter and was reported
RANSN -0 N3M NSN - mpdaypa C-kal VDI API3S - dyyéAw + S
article with mp&yuor subject of éyeviion conjunction coordinating manifestation and verb introducing the report to the king

report

0: article identifying the affair under mpdypa: matter or event; the miracle is SrayyéMw: report or proclaim abroad; the

discussion. now a reportable public affair. Kkat: couples the matter's becoming clear event reaches official notice.
with its being announced.
({0 BaotAel TV Mepo&v
to the king of the Persians
RADSM - § N3V DSM - BactAetq RAGPM - 6 N1M GPM - IT¢pong
article with facidet as indirect object indirect object of Sinyyén article with epo@v genitive modifier of faoiAei
I 0: article identifying the royal recipient. PaoiAevg: king; imperial authority is drawn 0: article specifying the people over whom Mépong: Persian; the story remains framed
into the recognition of the sign. the king rules. within imperial restoration memory.
(%4 7 1 14
oTl €1C TOoV TOTToV
that in the place
C-6n P eig RA ASM - 0 N2 ASM * témog
conjunction introducing the content of the report preposition introducing the location in view article with ténov object of eig
Stu: introduces the substance of what was eic: here used with ténov to identify the | 0: article specifying the remembered place. t6mog: place; the miracle is anchored to a
announced. place concerned. concrete sacred location.
T 1 ~ ”
ov TO TTop 8KpUll)(XV
where the fire hid
RR GSM - ¢ RA ASN -6 N3 ASN - top VAI AAI3P - kpOTTW
relative pronoun introducing the clause about the article with nop object of Expuyarv main verb of the relative clause
hidden fire B eI - - : o @ . : . 2 . .
i o: article identifying the specific sacred fire nop: fire; the hidden sacred fire remains kpUntw: hide or conceal; recalls the priests'
G¢: relative pronoun, locative in sense, once hidden. the controlling memory of the episode. preservation of the sacred fire.

referring back to the place.



€
(0]}
the
RANPM - 0
article with iepei as subject

I 0: article marking the priestly group.

"

P

uetax0évreg

having been led away

VQ- oy Sy + peta
participle modifying iepeis as exiles

petdyw: lead away or transfer; the priests
are remembered as deported men.

=

1EPETG
priests

N3V NPM - igpetg
subject of Epvav

iepevg: priest; custodians of the sanctuary's
continuity in exile.

1
TO
the
RANSN -0
article with 58wp as subject

0: article identifying the discovered water
as a distinct subject.

f (%4 [ b /4 [ 3N | T
Vdwp EQavn (0] ov
water appeared from which
N3 NSN - Gdwp VDI API3S - paivw P-ané RR GSM - ¢
subject of épdvn verb describing the appearance of the water preposition introducing the source used for relative pronoun governed by ano

Udwp: water; the hidden site yields liquid
rather than visible fire until the sign
reveals its role.

@atvw: appear or become visible; what was

hidden now presents itself openly.

purification

&nd: from; marks the water as the source
from which the sanctifying act proceeded.

4¢: relative pronoun picking up the water
just mentioned.

\

Kol
also
C - kol

conjunction extending the action to Nehemiah's
company

kai: also or even; adds Nehemiah's circle to
the account.

[ ¢
o1l
those
RANPM - 6

substantival article introducing Nehemiah's
companions

0: substantival article designating the
group around Nehemiah.

Tepl
around
P - mepi

preposition with personal accusative expressing
association

nepi: with an accusative person, those
around or attached to someone.

oV
the
RA ASM - 6

article with Neguiav

| 0: article specifying the named leader.

Neguiav

Nehemiah

NI1T ASM - Negptag

object of mepi in the association phrase

Negpiag: Nehemiah, the leader of the

restoration company.

(74

nyvioav
purified
VAL AAI3P - ayvilw

main verb describing the sanctifying use of the
water

ayvilw: purify or consecrate; the water
becomes the means of restored cultic

holiness.

\
Tx
the things
RA APN - §

substantival article for the sacrificial elements

purified

0: article used substantivally for the items
connected with the offering.

™me

of the

RA GSF - 0

article with Buaiog

0: article identifying the sacrifice as the
relevant sphere.



Ouoiag
sacrifice

N1A GSF - Buoia
genitive qualifier of

Quoia: sacrifice; the miracle terminates in

the restoration of sacrificial purity.

34 meprepdéag 8¢ 6 PactAevg iepov Emoinoev dokiudoag TO TPAyUQ

And after fencing it around, the king made it a sacred precinct, once he had tested the matter.

royal verification leads to the consecration of the site = §¢

The Persian king does not dismiss the report. After verifying the matter, he marks off the place and
recognizes it as sacred.

~ ™ ™ - ™

neEPLPPatag o¢ 0 BaciAevg

having fenced around and the king

VA 0amVo QPAcow + TEPL X - ¢ RA NSM - 6 N3V NSM - BaciAetg

aorist participle describing the enclosing of the connective particle introducing the kings action article with facidevg subject of énoinoev

RS 8¢é: moves from the report of the miracle to | 0: article identifying the royal subject. PaoiAevg: king; imperial authority publicly
TEPIPpdoow: fence in or enclose; the site is the king's response. validates the holy site.
physically marked off from ordinary use.

(¢ \ bl 7 7 1

LEPOV EMOLNOEV 50]‘(1}1“0’ g TO

a sacred precinct made having tested the

N2N ASN - iepdg VAI AAI3S * T01€Ww VA - aamvop dokipdlw RA ASN -6

predicate accusative describing what the place main verb describing the king’s designation participle explaining that the king acted after article with mp@yuo

was made verification

noéw: make or establish; here used for 0: article identifying the affair that was
iepdv: sacred place or temple precinct; the formal consecrating action. dokiuddw: test or verify; the king acts after tested.
location receives recognized holy status. examining the report.



TPAyHo
matter

N3M ASN - mpaypa
object of dokiudoog

npdypa: matter or affair; the miracle has
become the subject of royal inquiry.

35 «kai oi¢ éxapileto 6 BaciAetc moAA Sidpopa EAduPavev kai uetediSov

And from those to whom the king showed favor he would receive many different things and

distribute them.

the narrative closes the royal response with a note of patronage and redistribution

Kol

The sacred site now stands within a pattern of royal favor, gifts, and redistribution. The closing notice
shows how public recognition generated continuing patronage.

Kal
and
C - kol

conjunction extending the description of the
king's behavior

kai: links consecration of the site with its
ongoing economic-political effects.

™

0ig
to whom

RR DPM - &g

relative pronoun referring to those connected
with the king's favor

4¢: relative pronoun introducing the
persons involved in the king's patronage.

=

S

bl ’7 [ 4
gxapileto 0
showed favor the

V1I IMI3S - xapilopat RANSM -6

verb of benefaction governing the relative clause article with faciAets

xapilopatr: grant favor or deal graciously; | 0: article identifying the king as subject.

the king is portrayed as benefactor.

BaciAevg
king
N3V NSM - factAedg

subject of the three verbal ideas in the clause

BaoiAevg: king; the royal patron remains
central in the closing notice.

TOAAG

many
A1 APN - moAUg
adjective modifying Sidpopo

ToA0G: many or much; emphasizes the
abundance of what is received.

gAauPavev

he would receive

dapopa
different things

A1B APN - 814¢0pog VI1IIAI3S - Aappdvew

substantivized adjective serving as object of imperfect verb describing repeated reception

ENdupave 2 . .
L AapPdvw: receive or take; the imperfect

suggests continuing royal collection.

didgopog: various or assorted; probably a
range of gifts or offerings.



\

Kal uetedidov

and distribute

C-kal VBIIAI3S - §idwut + peta

joins reception and redistribution imperfect verb describing ongoing redistribution
Kkai: couples taking in with giving out. petadidwyt: share out or distribute; the

king passes along what he receives.

36 mpoonyopevoav d¢ ol mepi TOV Neguiav to0to vepBap 0 diepunvedetal Kabaplopudg KaAeital O€ Tapd ToiC
ToAAoTG vepOat
And those around Nehemiah called this thing nephthar, which is translated purification, though

among the many it is called nephthai.

the chapter concludes by naming and interpreting the miraculous substance | §¢

The closing verse preserves both a traditional name and its interpretive gloss. The explanation steers
readers toward the substance's ritual meaning;: it belongs with purification and restored worship.

/4 \ (¢ \
TTPOCTYOPELOAYV 68 (0]} TEPL
called and those around
VAI AAI3P - &yopedw + Ttpog X- 8¢ RA NPM - 6 P - mepi
main verb introducing the naming of the particle introducing the final explanatory substantival article introducing Nehemiah circle preposition with accusative indicating
substance comment as subject association
npooayopedw: address or name; 8¢: carries the narrative into its closing 0: substantival article for the group nepi: with a personal accusative, those
Nehemiah's companions give the substance gloss. associated with Nehemiah. around or belonging to someone's circle.

its remembered designation.



”~ ™ - ™ =

OV Neguiav TolT0 ve@Bap

the Nehemiah this nephthar

RAASM -0 NI1T ASM - Negpiag RD ASN - 00T0g N ASN - ve@Bap

article with Nesuiav object of mepi object of mpoonydpevoav, referring to the name assigned to to0to
—_— - ; ) bst s .
0: article specifying the named leader. Neepiag: Nehemiah, whose company substance vepBap: traditional name preserved in

preserves the traditional terminology. obtog: this; points to the miraculous liquid transliteration for the miraculous
just described. substance.

«© 4 /4 ~

518ppl‘|\r£v£t(x1 K(XG(XPIO']JOC K(X)\eltal

which is translated purification is called

RR NSM - 8¢ V1 PPI3S - épunvedw + dia N2 NSM - kaBapiopdg V2 PMI3S - kaAéw

relative pronoun introducing the explanatory passive verb introducing the explanation predicate nominative giving the interpreted sense verb introducing the common popular form of the

(S Siepunvevw: interpret or translate; the kaBapioudg: purification or cleansing; the rame
Gg: relative pronoun connecting the name narrator glosses the traditional term for meaning aligns the substance with restored kaAéw: call or name; shifts from
to its interpretation. readers. holiness. interpretation to ordinary usage.

\ \ ~ ~

O¢ TopX TOig moAAoig

but among the many

X &¢ P - mapd RADPM - 6 A1 DPM - moAvg

contrastive particle distinguishing common preposition introducing the sphere of common article with moAAoig substantivized adjective governed by nopd

h interpretive gl : §

S RO usage 0: article identifying the wider public. noAUG: the many, the general populace;
d¢é: marks the distinction between napd: among or in the judgment of; here contrasts popular speech with interpretive
explained meaning and popular naming. points to communal usage. explanation.

vepOat

nephthai

N AS - vepBat

common popular form of the name after kaeitau

ve@Bai: popular form of the traditional
name, preserved without translation.

On the labels. Parsing gives Tense'Voice:MoodPerson'Number (+ CaseNumber-Gender

for participles) and lemma. The syntactic-function and semantic-force tiers follow



standard intermediate-grammar categories (e.g. Wallace, Greek Grammar Beyond the
Basics); both involve interpretive judgment, and the majority reading has been
chosen where opinions differ. Lexical notes condense commonly cited data
(etymology, sense range, synonym contrasts, NT frequency, OT/LXX echoes) and are

no substitute for a lexicon.

On the discourse tier. Discourse structure operates above the word, so it is shown at
the clause/verse level (the connective, the relation it signals, and the role of the
clause) and summarized in the chapter outline. Relation labels, any proposed chiasm,
and the paragraph divisions reflect a common reading of the argument; other

discourse analyses segment and label some relations differently.



